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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

BEHCKAfl KOHBEHlJMfl OB OXPAHE O3OHOBOrO CJIOX

CropoHM Hacxoamefi KOHBCHUHH,
cosnaBaa noxeHUHajibHO naryônoe BOSflencxBHe HSMCHCHHa COCTOHHHH OSOHO- 

Boro cjioa na saopoBte 'icjioBeKa H OKpyacaiomyio cpe/iy,
ccbiJiaacb na cooxBexcxByiomHe nonoacenna ^eiuiapauHH KoHcjjepeHUHH Opra- 

HHsauHH OôieflHHeHHbix HauHH no npcÔJieMaM OKpyKaromefl nenoBeica cpeflbi H, B
HaCTHOCTH, Ha npHHUHH 21, KOTOpblH npeflyCMaTpHJîaCT, HTO «B COOTBCTCTBHH C
YcTaBOM OpraHH3auHH OôteanHeHHbix HauHH H npnHUHnaMH MCK/iyHapoziHoro 
npasa rocy^apcTBa HMÔIOT cysepeHHoe: npaso paapaôaxbiBaTb CBOH coôcTBCHHbie 
pecypcw coniacHO CBoeît noriHTHKe B o6nacxn oKpyxcaiomeH cpeflbi H necyr OTBCT- 
cTBCHHOCTb sa o6ecne«ïèHHe roro, HTo6bi MeaxejibHocTb B paMKax HX K>PHCZIHKUHH 
HJIH KOHTpona ne HaHocnna ymepôa OKpyxcaiomeH cpeae apyrux rocyaapcxB HJIH 
paKoHOB sa npeflejiaMH aeficxBHa HauHonajibHOH K>pncflHKmiH»,

BO BHHMEHHe o6cxoHxejibcxBa H oco6bie noxpe6nocxH pasBHBa- 
cxpan,

paôoxy H HccueAOBaHHH, npOBQiiHMbie KaK B MOKaynapoflHbix, xaK H 
B HauHonajibHbix opramoamiHX, H, B nacxnocxH, BceMHpnbra miaH flejScxBHH no 030- 
HOBOMy cjiOK) riporpaMMbi OpraHHsauHH OGteflHHeHHbix ETaunS no

xaKace npeztynpeauxejibHbie Mepbi no samaxe oaonoBoro cjioa, 
npHHHXbie Ha HanHonajibHOM H MeacayHapOflHOM ypoBHHX,

, HXO Mepti no oxpane O3OHOBoro ciroa ox HSMeneHUH B peayjibxaxe 
nenoBCKa xpeôyiox MexcaynapoaHoro coxpyflHHHecxBa H aeHcxBHH na 

ypoBHe H aojDKHbi ocHOBbiBaxbca na cooxBexcxByromnx nayHHo- 
xexHHnecKHX cooôpaxenHHx,

xaK^ce Heoôxo^HMocxb npoBe^eHHH aajibHeHuiHx HccjieaoBaHHH H 
aSjiKmeHHH fljiH ncuiyncHK» flonojiHHXeiibHbix HayHHbix CBCACHKH

06 O3OHOBOM CJIOC H O BO3MO>KHbIX OXpHUaXCJIbHblX nOCJieflCXBHHX HSMCHeHHa CFO 
COCXOaHHH,

HcnojineHHbie peiiiHMocxH samHXHTi. sflopOBbe JiiofleH OKpyxaiomyio cpeay ox 
Heôjmronpuaxnoro BO34e8cxBHa H3MeH<:HHH cocxoanHa o3OHOBoro cjioa,

Cmambfi 1. 
B Hacxoau];eH KOHBCHUHH:
1 . «OsoHOBbiH CJIOH» 03Hanaex CJIOH axMoc4)epnoro osoea 

cjioeM njianexbi.
2. «HeojiaronpHHXHoe BOsaeiicxBHe» osHanaex HSMeneHHa B (^HSHICCKOH cpe/ie 

HJIH ÔHOxe, BK^ionaa HSMeneHHa KJIHMETU, Koxopwe HMCIOX SHannxejibHbie
Vol. 1513, 1-26164



356 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 1988

/ma s^opoBba nenoBeica HJIH .HJIH cocxasa, BoccxaHOBHxejibHOH cno-
COÔHOCTH HJIH HpOflyKXHBHOCXH IIpHpOflHblX H peryjIHpyCMHX 3KOCHCX6M HJIH flJIfl
MaxepuajioB, ncnojibsyeMbix nenoBCKOM.

3. «AjibxepnaxHBHbie xexHOJiorHH HJIH oôopyaoBaHHe» osna^iaiox xexHOJiorHH 
HJIH oôopyaoBaHHe, HcnojibsoBaiuie Koxoptix nosBOjraex yMeHbiiiHxb HJIH COBCCM 
ycxpannxb Bbiôpocbi BemecxB, OKasbiBaioiuHx HJIH cnocoÔHbix OKaaaxb Heôjiaro- 
npnaxHoe BOsaencxBHe Ha O3OHOBHH CJIOH. :

4. «AjibxepHaxHBHbie semecxsa» osnaraiox BemecxBa, Koxoptîe yMeHbîuaiox, 
ycxpaHHKDX HJIH npeflynpeacflaiox HeÔJiaronpHîixHoe BosaeMcxBHe na osonoBbiH cjiofi.

5. «CxopoHbi» c nponHCHoit 6yKBbi osnanatox, CCJIH B XCKCXC ne yicasano nnoe, 
CxopoHbi HacxoHuieM KOHBCHUHH.

6. «PernoHajibHaa opTaHHsaqHsr^Tio sKOHOMHHecKOH HHxerpànHH» osHanaex 
opraHHsauHK), oôpasoBannyio cyBepennbiMH rocyaapcxBaMH flamroro perHona, 
KOxopaH KOMnexenxHa B sonpocax, peryjiHpyeHbix HacxoameH KoHBCHUHeH H npo-
XOKOJiaMH K HCH, H flOJDKHblM o6pa3OM ynOJIHOMOHCHa, B COOXBCXCXBHH C 66 BHyXpCH-
HHMH npoue^ypaMH, nomiHCbiBaxb, paxH^Hiinposarb, npHHHMaxt, oao6paxb co- 
oxsexcxByiomHe flOKyMenxbi HJIH npHcoeflHHHXbca K HHM.

7. «IIpoxoKOJibi» osHanaiox npoxoKOJibfK Hacxoflmefi

CmàmbH 2. OÉmHÎ^OB>I3AXEJIbCXBA

1 . CxopoHbi npHHHMaiox HaajieacamHe^Mepbi B cooxBexcxBHH c 
Hacxoameii KoHBenuHH H xex aeHCXByronoix npoxoKOJioB, ynacxHHKaMH Koxopbix OHH 
HBJIHKIXCH, flJiH saïuHXbi 3flopoBbH HejioBeKa H OKpyacaiomeB cpejfbi OT HeGjiaro- 
npHHXHbix nocjieflcxBHH, Koxopbie HBJiaioxca HJIH Moryx HBJiaxbca pesyjitxaxoM 
HejiOBenecKOH fleaxejibHocxH, H3M6H»iom,eH HJIH cnocoÔHOH H3M6HHXb COCXOHHHC
O3OHOBOFO CJIOH.

2. C 3XOË uejibK) CxopOHbi B cooxBexcxBHH c HMeioiiiHMHèa B Hx pacno- 
paaceHHH cpeacxBaMH H co CBOHMH BOSMoacHocxaMH:

à) coxpyaHHHaiox nocpeflcxsoM CHCxeMaxHnecKHx H 
H oÔMena HHiJiopMauHeH, nsix xoro HTOÔM rjiy6«e nosnaxb H ouennxb
flCHXeJIbHOCXH HeJIOBCKa Ha OSOHOBblH CJIOH H nOCJieflCXBHH HSMeHCHHa COCXOHHHH
osoHOBoro CJIOH fljiH sziopOBbH HejioBCKa H OKpyMcaiomeH cpejiw;

b) npnHHMaiox HaaJiexcamHe 3aKOHoaaxejibHbie HJIH aflMHHHcxpaxHBHbie Mepbi 
H coxpynHHHatox B coxjiacoBanHH cooxBexcxByiomHx nporpaMMHbix MeponpnaxKH

KOHXpojiHpOBaHHH, orpaHHHeHHH, coKpaTueHHH HJIH" npëfloxBpameHHH aeaxe- 
CKa, HOflna/xaiomeH noa HX K>PHCZIHKUHK) HJIH KOHxpojib, ecjin 6yn.ex 

oonapyaceHO, HXO axa nenxejibHocxb OKasbisaex HJIH Moacex oKâsaxb ne6jiaro- 
npnaxHoe BJIHHHHC, HSMCHHH HJIH cos^asaH BO3MO3KHOcxb HSMeHeHHH cocxoaHHH 
osoHOBoro CJIOH;

c) coxpyaHHHaiox B paspaôoxKe cornacOBaHHbix Mep, npoueayp H cxaaaapxoB
BbinOJIHCHHH HaCXOHUieH KOHBCHHHH B UCJiaX npHHHXHH npOXOKOJIOB H

d) coxpyjTHHHaiox c KOMnexenxHbiMH MeacayHapo/iHbiMH oprlHaMH B IICJIHX
34>4>eKXHBHOrO BbinOJIHCHHH HaCXOHED(eM KOHB6HUHH H npOXOKOJIOB,
KOXOpblX OHH HBJIHKDXCH. ~~
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3. riOJlOMCeHHH BaCXOflmeH KOHBCHUHH HHKOHM o6pa3OM H6 SaXpaFHBaiOX
npasa Cxopon npHHHMaxb B COOXBCXCXBHH c MeacayHapoflHHM npaBOM BHyxpurocy- 
flapcxBeHHbie Mepbi B aonojraeHHe K MepaM, npeflycMoxpeHHWM B nymcxax 1 H 2 
Bbime; OHH ne saxparHBaiox xaiojce floiiojiHHxejibHbix BHyxpHrocynapcxBeHHbix Mep, 
y>Ke npHHJixbix CxoponaMH, npii ycnoBHH, HXO xaKHe Mepbi COBMCCXHMH c MX 
oôasaxejibcxBaMH B paMKax HacxoHmeË KOHBCHIIHH.

4. IlpHMeHeHHe Hacxoameft cxaxbH ocnoBbmaexcH na cooxBexcxByiomHx 
coo6pa»ceHHax.

3. MCOIEAOBAHH;Î H CHCXEMAXHHECKHE HABJHO/IEHH^
. CxopOHbi oôasyioxcH B cooxBercxsyiomeM nopa^Ke opraHHSOBaxb

H nayHHbie OUCHKH H coxpyflHHHaxb Henocpe,acxBeHHo HJIH nepes KOMnexe- 
HXHbie MOKflynapo^Hbie opranbi B HX npoBeaeHHH no cneayiomHM BonpocaM:

a) (J)H3HHecKne H XHMHnecKHe npoueccbi, Koxopbie Moryx BJinaxb Ha OSOHOBWH 
CJIOH;

b) BJIHHHHC Ha 3flopOBbe MenoBCKa H flpyrae OHOJiornnecKHe 
BwsbiBaeMbie HSMeHCHHaMH COCXOHHHH osonoBoro CJIOH, oco6eHHO 
yjibxpa<J)HOJiexoBoro coJineHHoro mnyneHHJi, Bjinaromero na acHBbie opraHHSMbi

C) BJIHflHHC H3M6H&HHH COCXOHHHH OSOHOBOrO CJIOfl Ha

d) Bos^eMcxBHe jiioSbix HSMeneHHH COCXO5IHHÎI osoHOBoro CJIOH H JTioGoro 
nocjieayromero H3MeHeHHa HHXCHCHBHOCXH HSJiyneHHH VO-B na npHpo^Hbie H 
HCKyccxBCHHbie MaxepHajiw, HcnoiibsyeMbie nenoseKOM;

é) Bcmecxsa, npaKXHKa pa6oxbi, npoueccbi H BHflbi aeaxenbHocxH, Koxopbie 
Moryx BjiHjixb Ha OSOHOBMH CJIOH, H HX KyMyjiaxHBHoe BosfleficxBHe;

f) ajibxepnaxHBHbie BeujecxBa H XCXHOJIOXHH;
g) COOXBCXCXByiomHe COUHajIbHO-3KOHOMHHeCKHe BOnpOCbi;

a xaK3Ke no apyrHM BonpocaM, noapo6Ho paccMaxpHBaeMtiM B npHJiroKCHHax I H II.
2. CxopoHbi oOHsyioxca caMH RjiH Hepes KOMîiexeHXHbïe MeiKflyHapoflHMe 

opraHW c nojiHbiM ynexoM nauHOHajibHoxo saKOHoaaxejibcTBa H xanoro po^a aeaxe-
JTbHOCXH, npOBOAHMOH K3K Ha HaUHOHajIbHOM, X3K H Ha MCaQiyHapOflHOM ypOBHHX,
coaeficxBOBaxb npoBefleHHio HJIH npoBojinxb coBMecxHbie HJIH BsaHMoaonoJiHatomHe 
nporpaMMbi cHCxeMaxHHCCKHX Ha6jiK>fleHHH sa COCXOHHHCM OSOHOBOFO CJIQJI H 
apyrHMH cooxsexcxByibmHMH napaMexpaMH, KaK 3x0 npe^ycMoxpeHO B npnjioîKe-
HHH I.

3. CxopoHbi oOH3yK>xcH coxpyaHHHaxb HenocpeflcxBCHHO HJIH nepes KOMHC- 
xenxHbie MeacayHapoflHbie opranbi B oGecne^eHHH c6opa, nposepKH H perynapHOH 

nepeaenK HccjieflosaxejibCKHX aannbix nepes cooxBexcxsyiomHe 
uenxpbi

Cmambn 4. CoxpyflHHHECXBO B OPABOBOR H HÂyHHO-XEXHHHËCKOfîOBJiAcx>ix " 
1 . CxopoHbi coflencxByiox H 6jiaronpHHXCXByK>x oOMeny HayHHO-xexHHHecKoM,

COUHajIbHO-3KOHOMHHeÇKOH, KOMMCpHCCKOH H npaBOBOH HH^OpMaUHCH, HMCIOmeH 
OTHOUICHHe K HaCXOJHUISH KOHBCHUHH, B COOXBCXCXBHH C ÔOJICe nOflpOÔHblMH HOJIO-
aceHHHMH, coflepKamHMHCfl B npHjioacennH II. TaKaa HH^opMauna npejiocxaBJiaexcH 
opraHaM, o Koxopbix ^oroBopaxca CxopoHbi. JlK)6oH xaicofi opran, nojiyHatoiuHH
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HH(J)opMam«o, KOTOpyio nocxaBjiHtoman cxopona cnnxaex KoiK|>HfleHUHajibHOH, ra- 
panxnpyex HepasmauieHHe xaKoiî HHcf>opMauHH H oôoômaex ee rakuM o6pa3OM, 
Hxoôbi coxpaHHXb ee KOH<J)H,aeHUHajibHbiH xapaKTep ,no xoro, KaK ona 6yziex npeflo- 
cxaBjiena B pacnopaacenHe scex CTOpon.

2. CxOpOHbl COXpymraHaïOX B COOTB6TCTBHH C HX HaUHOHajIbHbÎMH SaKÔHâMH, 
HOpMaMH H npaKXHKOÎl H C yHCXOM, B HaCTHOCTH, IIOXpeÔHOCXeH paSBHBatOUIHXCH
cxpaH B cofleScxBHH, HenocpeflcxBCHHo HJIH nepes KOMnexeHXHwe MeacjiyHapojiHtie 
opranbi, pasBHXHto H nepeziane xexHonorHîi H snaHHH. TaKoe coxpyzrHHHecxBO ocy- 
mecxBJiHcxca, B nacxHocxH, nyxeM:

à) oÔJierHCHHS npHo6pexeHna ajibxepHaxHBHbix xexnonorHH flpyrHMH Cxo-

b) npeaocxaBJieHHH HM HH<})opMauHH 06 ajibxepHaxHBHbix xexHOJiorHax H
H COOXBeXCXByïomHX HHCXpyKUHH HJIH pyKOBOflCXB;

c) nocxaBKH HeoôxoflHMoro oôopynoBaHHH H annapaxypbi
HCCJICflOBaHHH H CHCXCMaXHHeCKHX HaÔJHOflCHHH;

d) nOflFOXOBKH HCOÔXOaHMblX HayHHO-XeXHHHCCKHX

CmambH 5. FLEPËflAMA HHOOPMAUHH 
CxopoHbi nepes ceKpexapnax nepe^alox Kon^epeHUHH Cxopon, ynpe>KfleHHofi

Ha OCHOB6 CXaXbH 6, HH(JDOpMaUHK> O MCpaX, npHHHMaCMHX HMH HO OCymeCXBJICHHK)
HacxoameS KOHBCHUHH H npoxoKOJioB, ynacxHHKaMH Koxopwx OHH HBJIJIIOXCH, B 
xaKOH 4)opMe H c xaKOH nepHO^HHHOCxbio, KaKHe ôyayx ycxaHOBJieHbi Era coBemannHX
CXOpOH COOTBCXCXByKDmHX aOrOBOpHblX flOKyMCHXOB.

Cmanïbx 6. KOH<I>EPÉHUH^ CXOPOH
1 . HacxoHEUHM ynpe»caaeTCH Kon^epenuKa Cxopon. Hepsoe coBemaHHe KOH- 

4>epeHUHH CxopOH cosbiBaexca HasHaneHHbiM na BpeMeHiioH OCHOBC B COOXBCX- 
CXBHH co cxaxbeâ 7 ceKpexapHaxoM ne nosanee HCM nepes roa nocjïe BcxyruieHHH B 
cHjiy HacxoHmeîî KOHBCHUHH. B aajibHeHmeM oiepe^Hbie coBemanna KoHc[)epeHUHH 
CxopoH co3biBaK>xca c nepHOflHiHOCTbK), KOTOpyio ycraHOBHx KoH^epenuHH Ha 

coBem,aHHH.
2. BneoHepeAHbie coBemaHHH KoH^epenuHH Cxopon cosHBaKJxca xoroa, Koraa 

KoH^epenuHH COHXCX axo HeoôxojoiMbiM, HJIH no nncbMCHHOH npocbôe QZIHOH HS 
CxopoH npn ycjioBHH, HXO B xenenne mecxH MCCHIICB nocjie ee HanpaBJieHHH 
ceKpexapnaxoM CxoponaM axa npocbôa Gyaex nojmep}KaHa ne Menée HCM OJÏHOH 
xpexbio Cxopon.

3. KoHcjjepeHUHH CxopoH KoacencycoM connacoBbiBaex H npHHHMaex npasHJia 
npoueaypbi H ^HHancoBbie npaBHJia KaK CBOH, xaK H JHOÔHX BcnoMoraxeoitHux 
opranoB, Koxopbie ona MO^CCX ynpeflnxb, a xaK^ce 4>HHancoBwe nonoxccHna, pery- 
jiHpyiomne (JiyHKUHOHHposaHHe ceKpexapnaxa.

4. KoHi^epeHUHH CxopoH nocxojiHHO cjieaax sa BbinoJiHCHHeM nacxoHmeil
KOHBCHHHH H, KpOMC XOFO:

a) ycxanaBjiHBaex cj>opMy H nepnoaHiHocxb nepeaaHH HH(J)opMauHH, Koxopaa 
flOJiHcna npeflcxaBjiHXbca B COOXBCXCXBHH co cxaxbeB 5, H paccMaxpaBaex xaKyio 
HH4)opManHio, a xaK«e floKJTaAH, npeflcxâBJuieMbie JUOOBIM BcnôMoraxejibHbiM 
opranoM;
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b) npOBOflHT oôso'p HayHHoiî HH<j>opMauHH o cocToaHHH OSOHOBOro ontoa, o ero
BO3MO5KHOM H3MeH6HHH H O BO3MO5KHMX nOCJieACXBHHX JHOÔOFO XâKOFO TOMCHCHHa;

c) cofleMcxByex B COOTBCTCTBHH co cxaxben 2 coiJiacoBaHHio cooxBexcxByioineH 
nojiHTHKH, cxpaxerHH H Mep B uensx CBeaeHHa K MHHHMyMy Bbiôpoca semecxB,
BfaI3bIBaiOin,HX HJIH CHOCOÔHblX BbOBaXb HSMCHCHHa COCTOaHHa O3OHOBOFO CJIO3, H 
BblHOCHX peKOMCHflaUHH HO JttOÔMM flpyFHM MCpaM, OXHOCaiIHIMCH K
KOHBCHHHH;

d) npHHHMaer B COOTBCTCTBHH co CTatbHMH 3 H 4 nporpaMMH
CHCTCMaTHHeCKHX Ha6jIK)fleHHH, HayHHO-TCXHHHeCKOrO COTpynHHHCCTBa, OÔMCHa

H ncpeflaiH rexHOJiorHH H
e) no Mepe HCCÔXO^HMOCTH paccMarpHBaer H npHHHMaex nonpaBKH K nacTO-

KOHBCHUHH HJIH ripHJlOaCCHHHM K HCH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbSMH 9 H 10;

f) paccMarpHBaer nonpaBKH K JiioooMy npoToicojriy, a taKace JHOOHM npnjio- 
3KCHHHM K HCMy H, npH HajiHHHH cooTB<2TCTByioiij,ero peuieHHa, peKOMeHflyeT CTOpo- 

TaKHX npOTOKOJioB npHHaxb HX;
g) no Mepe HCOOXOAHMOCTH paccMarpHBaex H npHHHMacT

K HacroameH KOHBCHHHH B COOTBCTCTBHH co cxaxbefi 1 0;
h) no Mepe HeoSxoAHMocxn paccMaxpHBaex H npHHHMaex npoxoKOJiu B co- 

oxBexcxBHH co cxaxbCH 8;
/) ynpeîKflaex xaKHe BcnoMoraxejiBHbie opranbi, KaKHe npeacxaBJiaioxca neo6- 

ocymecxBjieHHa Hacxojimefi KOHBCHHHH;
j) nojibsyexca no Mepe HafloGnocxH yciiyraMH KOMnexenxHbix 

opranoB H HayiHbix KOMHXCXOB, B nacxnocxH BCBMHPHOH MexeopojiorHHecKOH 
opraHH3an.HH H BCCMHPHOH oprannsaunn sjjpaBooxpaHCHHa, a xaKHce KoopflHna- 
UHOHHoro KOMHxexa no osonosoMy CJIOK», B oojiacxH naynHbix HCCJieaoBaHHH, 
CHCxeMaxHiecKHx Ha6jnoaeHHH H apyrux BH^OB aeaxejibHocxH, cBasannbix c uejiaMH 

KOHBBHUHH, H Hazuieacau^HM oôpasoM Hcnojibsyex HH(})opMauHK), nooiy- 
ox xaKnx opranos H KOMHXCXOB;

k) paccMaxpnBaex H npHHHMaex Jiio6bie flonojiHHxejibHbie Mepw, Koxopbie 
Moryx noxpeôoBaxbca fljia aocxKraceHHâ nejiefl Hacxoamen KOHBCHHHH.

5. OpraHH3au,Ha OÔTjeflHHeHHbix HauHH, ee cneriHajiHSHpoBaHHbie yHpe>K- 
H Meac/tyHapoaHoe arenxcxBO no axoMHOH 3HeprHH, a xaK^ce JiioSoe rocy- 

, ne HBjiaiomeeca Cxoponon HacxoameH KOHBCHHHH, Moryx ôbixb npeflcxa- 
BJieHbi na coBemaHHax KoH(J)epeHnHH Cxopon Ha6:iK«axejiaMH. Jlio6bie opranbi HJIH 
ynpeiKjieHHa, HauHonajibHbie HJIH Meacaynapo^Hbie, npaBHxejibcxBCHHbie HJIH 
HenpaBHxejibcxBeHHbie, oôna^aromne KOMnexeHuneH B o6jiacxax, oxHocaixuixcH K 
samnxe OSOHOBOFO cjioa, Koxopwe HSBecxHJiH ceKpexapnax o CBOCM acejiaHHH 6bixb 
npeflcxasjieHHbiMH na coBemaHHH KoH([)epeHHHH Cxopon B KanecxBe Ha6jnoaaxeJieH, 
Moryx ôbixb flonymeHbi K ynacxnio B HCM, CCJIH npoxHB axoro ne BO3pa>Kaex no 

Mepe o^na xpexb npncyxcxisyiomnx Ha coBemaHHH Cxopon. ^onycK H 
HaôJiioaaxejieH peryjinpyioxca npaBHjiaMH npoueziypbi, npHHaxbiMH KOH- 

Cxopon.
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a) opraHHsauHa H oôcnjoKHBaHHe ccœemaHHH, K&K axo npe/ryôMoxpeHO B cxa- 
xbax 6, 8, 9 H 10;

b) noflroTOBKa H nepeziana .aoKnaflOB, ocHosaHHbix na HH(J)opMauiiH, nouiynae- 
MOH corjiacHO cxaxbHM 4 H 5, a xaKJKe na HH(i>opMauHH, nojiynaeMOH OT coBemaHHH 
BcnoMoraxenbHbix opraHOB, ynpoKfleHHbix coraacHO cxaxte 6;

c) BbinojiHeHHe 4>yHKUHH, BosjiaraeMbix Ha nero jnoôbiMH npoxoKOJiaMH;
d) noflroxoBKa flOKJiaaoB o ero aeaxejibHocxH no BLinojiHCHHio CBOHX 4>yHKunH 

B cooxsexcxBHH c HacxoHineit KoHBenmïeH H npeflcxaBHCHHe HX KoH^epenuHH 
CxopOH;

é) oôecneneHne neoôxoflHMOH Koop^HHauHH aenxejibHOcxH c apyrHMH coox-
MOKAyHapOflHblMH OpraHEMH H, B HaCXHOCXIÎ, SaKJUOHCHHe XaKHX

H floroBopHbix coniaiiieHHH, KaKHe Moryx noipeôoBaxbca ann 
ero 4>yHKUHH;

f) BbinojiHeHHe xaKHx flpyrax 4>yHKUHH, KaKHe Moryx ôbixb onpeflejieHbi KOH-

2. OyHKUHH ceKpexapuaxa 6yayx BbinojiHHXbca BPCMCHHO IIporpaMMOH 
OpraHHsaqHH O6i>eflHHeHHbix HaqHH no OKpyacaiomeS cpe^e Bnnoxb So saBepuieHHH 
nepBoro onepeflHoro coBemaHHH KoH(J>epeHiiHn Cxopon, cosBannoro BO HcnoJiHCHHe 
cxaxbn 6. Ha CBOCM nepBOM oiepeaHOM cosemaHUH KoH^epenuna Cxopon ynpe>K- 
aaex ceKpexapaax HS HHCJia Tex cymecxsyioiUHX KOMnexenxntix MOKflynapoziHbix 
opraHHsaunH, Koxopbie BbipasHJin roxoBHOcxb Bbinojinaxb 4>yHKUHH ceKpexapnaxa B
COOXBCXCXBHH C HaCXOHIUCH

CmarribH 8. riPMHflTOE OPOXOKOJIOB
1. KOH(})epeHUHH CxopOH MO5K6X npHHHMaXb Ha COBemaHHHX npOXOKOJIbl B

COOXBCXCXBHH co cxaxbefi 2.
2. TCKCX jiioôoro npezi^araeMoro npox"OKOJia nepeflaexcà Cxôp'onaM ceKpexa- 

pnaxoM no MCHbiueS Mepe sa mecxb MecaiieB^go npose^eniiH xaKorô c

CmambH 9. ITonpABKH K KOHBEHUHH HJIH npoxoKonAM
1. Jlioôaa us CxopoH MO^CCX npeanaraxb nonpaBKH K nacxoamefi KOHBCHUHH 

HJIH JitoôoMy npoxoKOJiy. B xaKHx nonpaBKax MonacHbiM oSpasoM yHHXbisaioxcH, B 
nacxHOCXH, cooxsexcxByiou^He HayHHO-xexHHHecKHe cooôpaaceHHa.

2. IlonpaBKH K Hacxoameg KOHBCHUHH npnHHMaioxcH Ha coBemaHHH KOH- 
4)epenuHH CxopoH. nonpaBKH K jiioôoMy npoxoKOJiy npnHHMaioxca na coseiuaHHH 
CxopoH cooxBexcxByromero npoxoKOJia. TCKCX JIIOÔOH npeflJioaceHHoS nonpaBKH K 
HacxoameH KOHBCHUHH HJIH jiioôoMy npoTOKOjry, ecjiH B 3TONT ^npoxoKOJie ne 
npeaycMoxpeno HHOC, cooônjaexcH ceKpexapnaxoM CxoponaM ne m)3flHee, HCM sa 
uiecxb MCCHUCB flo npoBe^eHHH coBeu^aHHH, Ha KOxopOM ee npezyiaraexca 
CeKpexapnax cooômaex xame XCKCX npe^jtoxceHHbix nonpasoK cxpanaM,
CaBUIHM KOHBeHUHK), ZUIH HX CBefleHHH.

3. CxopoHbi npHJiararox BCC ycHJiéa K^flocxHxceHHio comacHt^B 
npHHHxna jiioôoH npefljioaceHHOH nonpaBKH K HacxoameH KOHBCHUHH nyxeM 
KOHcencyca. ECJIH HcnepnaHbi see cpe^cxsa JIJTH aocxHaceHHH KôUceScyca, a comacna 
ne ^ocxHrnyxo, xo B KanecxBe nocjiejiHeH Mêpbi nonpaBKa npHHHMaexca OOJIBLUHH- 
CXBOM B xpn HCXBepxH rojiocoB CxopOH KoHBCHUHH, npHcyxcxByiomHX Ha co-
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BeuxaHHH H ynacxByioiiJtHx B rojiocoBaHH0, H npeacxaBJiaexca flenosHxapneM BceM 
CxoponaM ana paxH^nkauHH, yxsepameHHa HJIH npncoeflHHeHHH.

4. ripoueflypa, ynoMHHyxaa B nynicxe 3 Bbiiue, npHMenaexca K nonpaBKaM K 
juoôoMy npoxoKOJiy, sa HcicjnoHeHHeM xex cjiynaeB, Koraa ana HX npnnaxna AO- 
cxaxoHHo ôojibuiHHcxsa B BBC xpexH roJiocoB npHcyxcxByiomHX na coBemaHHH H 
ynacxByiomHX B rojiocoBaHHH Cxopon sxoro npoxoKona.

5. ,D(eno3HxapHK> nanpaBJiaioxca nncbMeHHbie yseflOMjieHHa o paxH({)HKan,HH,
HJIH npHHHXHH HOHpaBOK. IIonpaBKH, HpHHHXbie B COOXBCXCXBHH C

nyHKXOM 3 HJIH 4 Bbime, scxynaiox B cnny zuia xex CxopOH, Koxopbie npHHHJiH HX, Ha 
fleBaHOCXbrâ fleHb HocJie nojiyH6H0H ^enosHxapHCM yse^oMJieHHa 06 HX pa- 
xH(|)HKanHH, oflo6peHHH HJIH npHHHXHH no MCHbmeH Mepe xpeMH nexBepxHMH 
CxopoH Hacxoam,e0 KOHBCHUHH Hji0 no MCHbmeM Mepe flsyMH xpexaM0 Cxopon 

npoxoKona, CÔJIH xooibKO B SXOM npoxoKone ne npeaycMoxpeHO HHOC. B 
flJiH Jiio6o0 flpyrofl Cxoponbi nonpaBKH Bcxynaiox B cHJiy na 
eHb nocjie c/iann aannon Cxoponon na xpaneHHe flOKyMCHxa o 

paxH4)HKauHH, ofloôpeHHH HJIH npHHHXMH 3XHX nonpauoK.
6. ,fl(jiH Henefl HacxoHmeâ cxaxbH HOA xepMHHOM «Cxoponbi, npncyxcxByiomHe 

H ynacxByiouJiHe B rojiocoBaH00» 0MeroxcH B BH^y CxopoHbi, npncyxcxBywmne H 
«sa» HJIH «npoxHB».

CmambH 10. HPHH^TME npmioacEHHfl M BHECEHME B HHX HOOPABOK
1. IlpHJio>KeHHa K HacxoameH KoHBeHUHH HJIH K jiioôoMy npoxoKOJiy cocxa- 

BJIHIOX, cooxBexcxBeHHO, Heoxi>eMJieM>'K) nacxb HacxoameH KOHBCHUHH HJIH axoro 
npoxoKOJia, H CCJIH npjiMO ne npeziycMaxpHBaexcH HHOFO, xo ccbiJiKa na HacxoHmyK) 
KoHBeHHHK» HJIH Ha npDxoKOJibi K Heft npeflcxaBjiHex COÔOH B xo ace BpeMH ccbijncy 
na Jiio6bie npnjioxeHHH K HHM. TaKHe npnjioxceHHH orpaH0H0Baioxca nayHHO-
xeXHHHCCKHMH H aaMHHHCXpaXHBHblMH BOHpOCaMH.

2. ECJIH KaKHM-ji06o npoxoKOJIOM ne npe^ycMaxpHBaexcsi HHMX nojioaceHHH B 
oxHomeHHH npHJioacenHH K neMy, xo ixjDHMCHaexca cjie^yiomaa npone^ypa npeji-
JIO^CeHHH, npHHflXHH H BCXyHJieHHH B CHJiy flOnOJIHHXCJlbHblX np0JIO3KeHHH K 
HaCXOHHieH KOHB6HIJ,0H HJIH npHJIOaCCHHH K HpOXOKOJiy:

a) npHjiœïceHHH K HacxoHmeH KOHBCHUHH npcfljiaraioxca 0 npHHHMaioxca B co- 
OXBCXCXBHH c npoue^ypoH, ycxaHOBJieffHOH B nyHKxax 2 H 3 cxaxbH 9, a npHJioaceHHH 
K jnoôoMy npoxoKOjiy npeiuiaraioxca H npHHHMatoxca coniacHO nponeaype, ycxa- 
HOBJieHHOH B nyHKxax 2 H 4 cxaxbH 9;

b) jiioôaa cxopoea, ne CHHxaiomâH BOSMOJKHHM ofloôpnxb aonojiHHxejibHoe 
npHJio>iceHHe K HacxoHmeS KoHBCHnHW HJIH npnjioaceHHe K jno6oMy npoxoKOJiy, 
ynacxHHKOM Koxoporo ona aBJiaexca, yBeaoMJiaex 06 SXOM ^enosHxapna B nncb- 
MCHHOH 4>opMe B xeHeHHe uiccxH MccaiieB co ZIHH HanpaBJieHHfl .ZtenosHxapneM 
coo6uj,eHHH o npHHaxHH. /JenosHxapHH HesaMejiJiHxejibHO yBeflOMJiaex see Cxoponw 
o JIÏOÔOM xaKOM nojxyneHHOM HM yBejjoMjieHHH. Cxopona Moacex B jnoGoe BpeMH 
saMCHHXb panée HanpaÈJieHHoe saaBJieiane o BOspaxceHHH saaBjieHHCM o HPHHHXHH, 
nocjie nero npHJioacenna scxynaiox B cnny fljia flaHHoiî Cxoponbi.

c) no HcxeneHHH mecxH Mecanes co ana paccbuiKH cooomenna ^enosHxapneM 
npHJioJKCHHe Bcxynaex B CHJiy flJia Bcex xex Cxopon Hacxoamen KOHBCHUHH HJIH 
jHoôoro H3 cooxBexcxByiomHX npoxoKonoB, Koxopbie ne npezicxaBHJiH yseAOMJieHHa
B COOXBCXCXBH0 C HOJIO»CeHHaMH HOAnyHKXa (b) BblLUe.
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3. npefljioxeHHe, npHHaxne H BcxyrtJieHlë B CHJiy nonpasoK K TTpHJioHceHHaM K 
HacxoameH KOHBCHUHH HJIH K Jiio6oMy npoxoKOJiy, peryjinpyioxcH npoueflypon, 
aHajiorHHHOH XOH, Koxopaa ycxaHOBJiena fljia npeflJiœîceHHH, npHHaxHlTH BCxynjiêHHfl
B CHJiy HpHJITOKCHHH K KOHBCHUHH HJ1H npHJlOKCHHH K HpOXOKOJiaM. B npHJIOXCHHHX
H nonpaBKax K HHM flOJiacnbiM o6pasoM yraxbiBaioxcH, B iacTEocTH7~coôxBexcxBy- 
K>m,He HayHHO-xexHHHecKHe cooôpaxceHHa.

4. ECJIH aonojiHHxejibHoe npnjio^ceHHe HJIH nonpaBKa K npHJio>KeHHK> 
c BHeceHHCM nonpaBKH B nacxoamyio KOHBCHUHK> HJIH npoxoKOJi, xo sxo 
HHxejibHoe npHJioîKeHHe HJIH npHJio>KeHHe c BneceHHbiMH B nero nonpaBKaMH 
Bcxynaex B cnjiy Jinuib nocjie BCxynjieHHH B ciDxy nonpaBKH K HàcxosnTjeH KOHBCHUHH 
HJIH K cooxBexcxByK)ni,eMy npoxoKOJiy.

CmambH 11. ypErvnHPOBAHHE cnoPOB ~~
1. B cjiynae cnopa Meacay CxoponaMH oxnocHxejibHO xoJriKOBaHHH HJIH 

npHMCHCHHa HacxoameH KOHBCHHHH sanHxepecoBanHbie CTopoHbi crpeMHxca K ero 
yperyjiHposaHHio nyxeM neperoBopOB.

2. ECJIH saHHxepecoBaHHbie cxoponbi ne Moryx flocxHHb cornàcHH nyxeM nepe- 
roBopOB, OHH Moryx COBMCCXHO npnGernyxb K floépbiM ycjiyraM xpexben cxoponbi 
HJIH oopaxHXbca K HCH c npocboofi o nocpeflHEraecxBe.

3. npH paXH^HKailHH, npHHflXHH, OflOOpCHHH HaCXOHEU;eH KOHBeHUHH HJIH
npHCoeflHHeHHH K Hen HJIH B jiK>6oe BpcMJi nocjie sxoro rocynapcfso HJIH perHO- 
najibHaH opraHHsaiiHJi 3KoHOMHHecKOH HHxerpanHH Moryx HanpaBHXb /leno3HxapHK> 
nncbMCHHoe saasjieHHe o XOM, HXO B OXHOIHCHHH cnopa, Koxopbin ne 6biJi paspemen 
B cooxsexcxBHH c nojioaceHHaMH nyHKxa 1 HJIH nyHKxa 2 Bbiiue, OHH npHsnaiox OZIHO 
HJIH o6a H3 cjieayiomnx cpeacxB yperyjinpOBaHHH cnopa KaK oOsnaxejibHbie:

a) ap6nxpa>K B COOXBCXCXBHH c npoueaypaMH, Koxopbie 6yntyx ycxaHOBjienbi 
KoH^epeHUHCH Cxopon na ee nepsoM onepeflHOM saceaanHH;

b) nepeaana cnopa B MeacayHapoAHBiH Cyu.
4. ECJIH cxopoHbi He npHnajiH, B cooxsexcxBHH c nyHKXOM 3 Bbime, oany H xy 

xce HJIH jiiooyio HS npoue^yp, xo cnop nepeflaexca na yperyjiHposaHHe nyxeM 
coraacHxejibHOH npoue/iypbi B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 5 HH^KC, CCJIH cxopoHbi ne
flOrOBOpHJIHCfa OÔ HHOM.

5. Flo npocboe oaHon lis cxopon cnopfcosaaexca corjiacHxejibHaa KOMHCCHH. 
KOMHCCHH COCXOHX H3 paBHoTo HHCJia »uieHpB, HasHaHaeMbîX Ka«HOH sanHxepe- 
coBaHHOH cxopoHOH, H npcflceAaxejiH, BbïSpaTiHoro COBMCCXHO HJieHaMH, HasnaHeH- 
HbiMH KaayioH cxopoHOH. KoMHCCH» BbiHocHx oKOHHaxejibHoe peuieHHe, HMeiomee 
peKOMeHflaxejibHbiH xapaKxep, Koxopoe cxopoHbi ao6pocoBecxHo ynnxbiBaiox.

6. IIoJioaceHHa Hacxoamen cxaxbH npHMenaioxcH B oxHomêHHH Jiio6oro 
npoxoKOJia, CCJIH B SXOM npoxoKOJie ne npejjycMaxpHBaexca HHOC.

Cmambfi 12.
1 . HacxoHiuaa KOHBCHUHH oxKpbixa flji^nozinHcaHHa rocyaapcxBaMH H perao- 

opraHHsamraMH sKOHOMHHecKoH^HHxerpauHH B OeaepajibHOM MHHH- 
cxepcxBe HHOcxpaHHbix zteji ABCXPHHCKOH Pecny6jiHKH B BCHC c 22 Mapxa 1985 roaa 
no 21 ceHXîrôpa 1985 roaa H B IJeHxpajibHbix yHpeHcaeHHJix ~_ OprammuHH 

HauHH B Hbio-HopKe c 22 cenxaGpa 1985 roaa no 21 Mapxa 1986
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Cmambft 13. PAXM®HKAUH«, OPHH^XME MJIM oflOBPEHHE
1. Hacxoamaa KOHBCHUHH H JIIOÔOH npoxoKon nozuie«;ax paxHcf>HKauHH, 

npHHaxHK) HJIH oaoOpeHHio rocyaapcxsaMH H peraoHajibHbiMH opraHHsaunaMH SKO-
HOMHHeCKOH HHXerpaiHiH. ^OKyMBHXbl O paXH4)HKaUHH, npHHflXHH HJIH OAO6pCHHH
CAaroxca na xpaneHHe ^enosHxapnio.

2. JIioGaa opraHioauna, yRasannaa B nyHKxe 1 Bbime, Koxopaa cxanoBHxca 
CxopoHOH KOHBCHUHH HJIH JiK>6oro npoxoKOJia, H npn 3XOM HH oflHo ee rocyaapcxBO- 
HJICH ne aBjiHexcH xâKOH CxopoHOH, 6yaex CBHsaHa BCCMH oGssaxejibcxBaMH, 

us KoHBCHUHH HJIH njîoxoKOJia cooxBexcxBeHBro. B cjiynac, Koma 
HJIH ôojiee rocyaâpcxB — HJienoB xaKOH opraHHsauHH HBJÏHIOXCH CxoponaMH 

HJIH cooxBexcxByiooj,ero npoxoKOJia, axa opraHHsauna H ee rocynapcxBâ- 
npHHHMaiox pemeHHe B oxHouieHHH HX cooxBexcxByioLaHX oôasaHHocxefl rro

BblIIOJIHeHHK) CBOHX OÔHSaxejIbCXB, BK[X6KaK)m,HX H3 KOHBCHUHH HJIH npOTOKOJia,
cooxBexcxBCHHO. B xaicHX cjiynaax opraHHsauna H rocyaapcxBa-HJieHbi HC Moryx 
ocymecxBJiaxb napajijiejibno npasa, BbixeicaiouxHe HS KoHBeHUHH HJIH cooxsex- 
cxByiomero npoxoKona:

3. B CBOHX flOKyMeHxax o paxHcfiHKauHH, npHHHXHH HJIH oaoôpeHHH opraHH- 
saqHH, yKasaHHble B nynKxe 1 Bbiuie, 3:aHBJiaiox o npeaejiax CBOCH KOMnexenuHH B 
Bonpocax, peryjrapyeMJbix KoHBeHuneJi HJIH cooxBexcxByiomHM npoxoKOJiOM. 3xn 
opraHHsauHH xaK>Ke yBeaoMJiaiox JHenoanxapHH o JHOÔOM cym;ecxBeHHOM HSMC- 
H6HHH npeflejioB CBoeS KOMnexeauHH.

Cmambx 14. IIPHCOEAHHEHME
1. Hacxoauiafl KOHBCHUHH H Jno6o8 npoxoKOJi oxKpHTbi pjia 

rocyaapcxB H pernoHajibHbix opraHH3auHH sKOHOMHHecKOH nnxerpauHH c 
npeKpameHHH nozoïHcaHHa KOHBCHUHH HJIH cooxsexcxByiomero npoxoKOJia. 
MCHXbi o npncoeflHHeHHH c^aioxca na xpaneHHto flenosnxapHK).

2. B CBOHX flOKyMCHxax o npHCoeflHHeHHH opraHHsaqnH, yicasaHHbie B nyHKxe 
1 Bbiuie, saasjiaiox o npejiejiax CBOCH KOMnexenuHH B Bonpocax, peryjinpyeMbix KOH- 
BCHUHeH HJIH cooxBexcxByiomHM npoxoKOJiOM. 3xH opraHH3auHH xaioKe yseaoM- 
JIJHOX ^.enosHxapHa o :jiK>6oM cymecxseHHOM H3MeneeHH npeaejioB CBOCH KOMne-
X6HUHH.

3. FIojioaceHHa nyHKxa 2 cxaxfaH 13 npHMenaioxcH K pernoHajibHbiM opra- 
HHsaunaM SKOHOMHHecKOH HHxerpauHia, Koxopbie npncoeflHHaioxca K Hacxoainefi 
KOHBCHUHH HJIH JiioôoMy npoxoKOJiy.

CmambH 15. HPABO ronocA
1. Ka^c/iaa Cxopona KOHBeHUHH HJIH jiioSoro npoxoKOJia HMeex OZIHH rojioc.
2. 3a HCKJitOHeHHèM nojioaceHHa, npeziycMoxpeHHoro B nyHKxe 1 Bbime, perno- 

HajibHbie opraHHSauHH SKOHOMHHCCKOH HHxerpauHH B Bonpocax, Bxoaamnx B HX 
KOMnexeHUHio, ocymecxBJiaiox cBoe npaBO rojioca, pacnojiaraa HHCJIOM FOJIOCOB, 
pasHbiM MHCJiy HX rocyaapcxB-HJieHOB, aBJiaiomnxca CxoponaMH KOHBCHUHH HJIH 
cooxBexcxByiomero npôxoKOJia. YasaHHbie oprannsaunn xepaiox CBoe npaso rojioca, 
CCJIH HX rocyaapcxBa-HJieHbi ocymiecxBJlaiox csoe npaso rojioca, H Hao6opox.
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CmambH 16. CBfl3b ME)Kfly KOHBEHUHEÎÎ H npOTOKonAMH K HEfô
1 . FocyiiapcTBO HJIH peTHOHajibHaa opraHHsauHH SKOHOMHHecKOH HHxerpaiiHH 

Moryx craTb CTOponaMH KaKoro-JiHÔo npoxoKOJia JiHiiib B TOM cjiynae, earn OHH
HJIH CTaHOBHTCJÏ B TO >KC BpCMS CrOpOHaMH KoHBCHUHH.

2. PemeHHH, KacaiomHecH jiio6oro npoTOKOJia, npHHHMaioTCît TOJILKO cTopo- 
cooTBCTCTByiomero npoToKOJia.

CmambH 17. BcrynjiEHHE B CHJIV
1 . HacToamafl KOHBCHUHH BcrynaeT B cHuy Ha fleBanocTbiH flent co 

Ha xpanenne ABa^uaToro flOKyMeHTa o parïïcj)HKauHH, npHHHTHH, oao6peHHH HJIH

2. JTioôoH npOTOKOJi, CCJIH B STOM npOTOKOJie ne npeaycMaTpHBaeTCH HHOC, 
BCTynaeT B cnjiy na KSBXROCIÏAVL aent co MHS c/ianH na xpaHenHe oziHHHaauaToro 

o paTH^HRaunn, HPHHHTHH HJIH ofloôpeHHH aaHHoro npOTOKOJia HJIH o 
K HCMy.

3. J\nx KaacaoH CTOpoHbi, KOTopan parac^HHHpyeT, npnHHMaeT HJIH o^oGpaeT 
HacTOHmyio KOHBCHIÎHÏO HJIH npHcoe^HHaeTCJi K HCH nocjie c^ann na xpaneHHe 
OTaauaToro .aoKyMCHTa o paTH^HRaunn, HPHHJITHH, ofloôpeHHH HJIH npHcoezniHeHHH, 
KOHBCHUHH BCTynaeT B cnjiy na aesaHOCTtiH nem, nocjie cfla«rH na xpaHeHne TaKOH
CTOpOHOH flOKyMCHTa O paTH(J)HKaUHH, npHHSTHH, Oflo6p6HHH HJIH npHCOeflHHCHHH.

4. JlioôoH npoTOKOJi, CCJIH B TaKOM npOTOKOJie ne npe^ycMaTpHBaeTCH HHOC, 
BCTynaeT B cnjiy JUIH cxopoHM, KOTopaa paTH^HiinpyeT, npnHHMaeT HJIH ofloSpaeT
3TOT npOTOKOJI HJIH npHCOeAHHHCTCH K HCMy HOCJIC CFO BCTyHJieHHH B CHJiy COFJiaCHO
nyHKTy 2 Bbiiue, na zieBHHOCTbin j^enb nocjie aaTbi c^ain na xpaneHHe STOÎÎ CTOPOHOH 
CBoero flOKyMCHTa o para<}>HKauHH, HPHHHTHH, oflo6pemiH HJIH npHcpeflHHCHHH HJIH
B 4CHb, KOma KOHBCHIIHH BCTynaeT B CHJiy flJIH 3TOH CrOpOHbl, B 3SBHCHMOCTH OT
Toro, KaKofi H3 3THX flHeiî HacTynHT nosflHee.

5. /IJIH iiejieîî nyHKTOB 1 H 2 Bbiuie JiioGoH aonyMCHT, cflanffbra na xpanenHe 
pernoHajibHOH opraHH3auHeH"73KOHOMHHecKOH"HHTêrpaUHH, He paccMaTpHBaeTca B 

aonojiHHTejibHoro K aoicyMCHTaM, caaHHbiM na xpaHenne rocyaapcTBâMH-

CmambH 18. OFOBOPKH
HHKaKHB OrOBOpKH K HaCTOHEDteH KOHBeHHHH

CmambH 19. Bbixo/i 
1 . B jnoôoe speMa no HCTenemno HCTbipex JICT co JIHH BCTynjieHna

KoHBeHUHH B CHJiy AJIH flaHHOH CTOpOHbl 3Ta CTOpOHa MOSCCT BblHTH H3 KOHBCHIIHH,
nanpaBHB nHCbMennoe yseflOMJieHHe JlenosHTapHio.

2. 3a HCKJiioHeHHeM cjiynaes, npeaycMOTpeHHbix B KaKOM-jinoo npOTOKOJie, B 
jiio6oe BpeMH no HCTeneHHH HCTtipex JICT co RHÏL BCTynjienHH TaKoro npOTôKOJia B
CHJiy flJIH flaHHOH CTOpOHbl 3Ta CTOpOHa MO3K6T BblHTH H3 ÎIpOTOKOJia, HaRpaBHB
HHCbMCHHoe yseflOMJieHHe fl,eno3HTapHio.

3. JlioôoM TaKOH Bbixon BCTynaeT B cHJiy no HCTCHeHHH o^noTo roaa co 
noJiyneHHH yBeaoMJienHH flenosHTapaeM HJIH B TaKOH 6ojiee nosAHnM cpoK, 
MTOKCT 6biT ynasaH B yBejioMJieHHH o
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4. Jlioôafl Cxoporia, Koxopaa BHXO^HT H3 HacxosmeH KOHBCHUHH, CHHxaexcsr 
xaoœ BbimeflUieH HS jiK>6oro npoxoKona, cxoponon KOTOporo ona

CmambH 20.
1 . FeHepajibHbiH ceicpexapb OpranHsauHH O6te,aHHeHHbix HauHH BbmoJiHHex 

4>yHKUHH ^enosHxapnH nacxoHinefi KOHBCHUHH H JHOÔMX npoTOKOJiOB.
2. ^enosHrapHfi HH(J)opMHpyeT Croponu, B nacxHocTH, o:
a) nomiHcaHHH HacXoameM KOHBCHUHH H nioôoro npoxoKOJta H cflaie na xpa-

HCHHe flOKyMCHXOB O paXH4>HKaiJ(HH, OpHHHXHH HJÏH OflOÔpCHHH HJ1H npHCOe4HHCHHH B 
COOXBCXCXBHH CO CXaXbHMH 13 H 14;

b) aaxe Bcxyn^ieHH^ B cnjiy KOHBCHUHH H Jiioôoro npoxoKOJia B cooxsexcxBHH co 
cxaxteâ 17;

c) yseflOMJieHHHx o Bwxone, c/iejiaHHbix B cooxBexcxBHH co cxaxteii 19;
d) npHHaxbix nonpàBKax K KoHBeimHH H nioôoMy npoxoKOJiy, HX npHHaxHH 

cxoponaMH H Aaxax HX BJcxynjieHHH B cnjry B cooxBercxBim co cxaxben 9;
e) Bcex cooômeHHàx, KacaK>mHxc5i npunnxnn H ofloôpeami npHJio>KeHHH H 

nonpasoK K HHM B COOXBCXCXBHH co cxaxbeB 10;
f) yBeflOMJieHHHX pferHonajibHbix opraHH3aqnH aicoHOMHHecKOH HHxerpaqHH o 

npe^ejiax HX KOMnexenuHH B Bonpocax, peryjiHpyeMbix HacxoHineM KOHECHKHCH H 
jiK>6biMH npoxoKOJiaMH H nonpaBKaMH K HHM;

g) saîffijieHHHx, CAeJiaHHbix B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 3 cxaxbH 1 1 . 
Cmambfi21. A'^TEHTHHHME XEKCXH

IlOflJlHHHblH XCKCX HaCXOHmCH KoHBCHHHH, aHniHHCKHH, apEÔCKHH, HCHaHCKHH,
, pyccKHH H 4>paHuy3CKHH sapuaHXbi Koxoporo asjiHioxca paBHo ayxeHXHH- 

, cflaexcfl na xpanenHe reHepajibHOMy ceicpexapio OpraHHsauHH O6i>eflHHeH-
HblX

B VflocxoBEPEHHE HEFO HHaceno^nHcaBiiiHecH, florracHbiM oôpasoM na xo ynooi- 
e, nourracanH HacxoHmyro KcHBenHHio.

COBEPIIIEHO B BCHC B 22-H fleHb Mapxa 1 985 roaa •
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HCOlEAOBÀHIia H CHCTEMATÏMECKHE HABIIOHEHHfl 

1 . CxOpOHbl KoHBeHUHH IIpHSHaiOX, HTO TJlàBHHMH HayHHHMH npofijieMaMH

a) HSMeneHHe OSOHOBOFO CJIOH, Koxopoe Moacex HMexb pesynbxaxoM nsMeHenae HHTCH- 
CHBHOCTH conHeHHoro ynbxpacJfflOJiexoBoro HSjryneHHa, sjraaiomero na acnstie opraHHSMbi 
(VO-E) H flocTHraiomero noBepxnocxH SBMJIH, H BoaMoscHue nocneflcxBHa AJIH azjopOBba 
nenoBeica, oprannsMOB, SKOCHCXCM H MaxepnanoB, HcnonbsyeMbix nejioBeKOM;

b) H3M6HeHHe BepxHKajibHoro npo<J>nn5! osona, Koxopoe Moacex HapyiiiHXb xeMnepa- 
xypHyK» cxpyKxypy axMoc$epbi, H BO3MO»cHbie nocjieacxBHa HJIH noroflbi H KHHMaxa.

2. CxOpOHbl KOHB6HUHH B COOXBCXCXBHH CO CXaXbCH 3 COXpyaHHHaKJX B npOBCfleHHH 
HCCHeflOBaHHH H CHCXeMaXHHBCKHX HaSlUOfleHHH H <j)OpMyjIHpOBaHHH pCKOMCHflaUHH O
aanbHeHEiHx nccjieaoBaHHax H HaôjnoaeHHax B xaxnx o6nacx$ix, KBK:

a) HccAeàoeaHue $muKU u XUMUU anuiocfpepbt
i) KOMnjieKCHoe xeopexHHecicoe MOflejiHpoBanne: aajitHeflmaa paspaodnca MOflaneH, pac- 

CMaxpHBaiomHX BsaHMOfleMcxBHe paflnauHOHHbix, flHHaMHHecKnx H XHMHHCCKHX npoueccos;
HSyHCHHe OflHOBpeMCHHOrO BO3fleHCXBHH Ha aXMOC({)epHHH O3OH paSHHHHblX CO3flaHHbIX
HenoBeKOM H npHpoaHbix BemecxB; HHxepnperaaHH aanHwx xejieMexpHTeCKHx HSMepeHHii, 
nonyneHHbix co cnyxHHKOB H naseMHbix ycxaHOBOK; oiienica flHHaMHKH axMOC(J>epHbix H 
reoifiHSHHecKHX napainexpoB H paspaôoxKa MCXO^OB onpeaejieHH» npHTOH HSMeHCHna SXHX 
napaMexpoB;

ii) naôopaTopHbie HSMepeHna Koa^^nuneHTOB HSMeneHHH, CCICHHH nornomeHHH H MC-
X3HH3MOB BSaHMOflCHCXBHH XpOIIOCC|>epHbIX H CXpaXOC(f»epHbIX XHMHH6CKHX H ^OXOXHMH-
necKHx npoueccos; «aHHbie cneKxpocKonna «jia noflKpenjieHHa noneBbix HSMepeHHÎî BO BCCX 
cooxBexcxByromnx ynacxKax cnexxpa;

iii) nojieBbïe HSMepeHaa: nsyneHae KOHuenxpauHH H HOXOKOB OCHOBHEK ncxoflHbix rasos 
K3K ecxecxBeHHoro, xaK H aHxponoreHHoro npOHCxoxcflenHa; nsynemie axMOC(J)epHOH

flHOBpeMeHHbie HSMCpeHHa 4>OXOXHMHHeCKHX pOflCXBeHHBIX o6teKXOB HCCJI6-
Bbiiiie rpaHHiiw seMHOH axMOc4)epH c HcnonbsoBaioieM flaxiHKOB in situ H flHcxa- 

aaxHHKOB; conocxaBjteHHe aaHHHx, nojiyneHHbix B pasnbix xoiKax H pasubiMH 
npnSopaMH, BKjnoiaa KoopflHHauHio H yHHcftHKaiiHio HOMeHKriaxypbi HSMepeHHH una cny- 
XHHKOBOH annapaxypbi; nonyieHHe xpexMepHbix" H3o6pa»:eHHH ocnoBHbix cjie^oBwx axMo- 
ctjjepHbix npHMeceH, cneicrpajibHoro noxOKa conHennoB paflHauHH H MexeopojiornHecKHx 
napaMexpoB;

iv) paspa6oTKa npH6opôB, BKjnonaa cnyxHHKOBbie H HecnyxHHKDBbie aaxHHKH «jia 
cneaoBbix axMoc<J)epHbix npHMecefi, noxoKa cojiHCHHofi paaaauHH H MeTeopono- 

napaMexpoB;
b) Hcc.ieàoeaHue SÂUHHUH usMenenuu osoHoeozo CJIOH na sdopoebe ue.toeeKa, 6uoc<f>epy u

i) CBaab BH^HMoro H yjibxpa(j)HOJiexoBoro cojmeMHoro oonyneHHa nenoBCKa a) c 
KaK HeMejiaHOMHoro, xaK u MejiaaoMHoro paxa KOXCH H b) BosaeHcxBHeM na

ii) BO3flCHCXBHe HSJiyneHHâ y<I>-B B saBHCHMOCTH ox ajîHHH BoJra a) Ha cenbCKO- 
xosaBcxBeHHBie Kynbxypbi, jieca H apyrne SKOcncxeMH cymn H b) Ha rramesyio cexb
3KOCHCX6M H pblÔOJIOBCXBO, 3. T3Kace BO3MOXHOê XOpMOXfeHHe BHfleJïeHH 
MOpCKHM (})HXOnjiaHKXOHOM;

iii) MexaHHSMbi BOSfleHcxBBa HSJiyneHHa VO-B Ha 6nojiorHHecKHe Bemecxsa, BH^bi H 
3KOCHCxeMH, BKnioHaa csasb Meacay aosofi, Moiunocxbio aosbi H peaKunett; $oxopenapauna, 

H samnxa;
Vol. 1513, 1-26164



1988 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 367

iv) BbiaBJieHHe BO3MO*Horo BsaHMoaeHCTBHH son c pasjiHHHOH fljiHHOH BOJiHbi nyxeM 
ÔHOJiorHHecKHX eneKxpoB fleHcxBsia H cnerrpanbHOH peaKmiH aa nonHxpoMa- 

THHecKoe o6jiyneHHe;
v) BO3aeHcxBHe HanyHëHHsi Y<t>-E Ha HyBCXBHxejibHOCxb H aKXHBHoexb SnojiorHnecKHX 

BHflOB, HrparomHX BaacHyio panb B 6a:iaHce ônoc^epti; na xaKHe nepBHHHbie npnponHbie 
npoueccbi, KaK cjwxocHHxes H ÔHOCHHTCS;

vi) BosaeHcxBHe HSJiyneHHa VO-E H£. (j)oxopa3Jio:>KeHHe sarpasnaiomHX semecTB, 
centcKoxosaBcTBeHHbix xHMHKaroB H flpyrwx MarepnajiOB.

c) Hcc.iedoeaHue eosàeucmeu.i na KAUMUW
i) reopeTHHecKoe HccjieaoBaHHe H HaôjnoaeHne sa paanamioHHHM 3(j)c{)eKTOM osona 0"

flpyrHX MHKpO3JieM6HTOB B BJIHaHHCM H3 KHHMaTHHeCKHC napaMCTpbl, T3KH6, K3K T6Mne-
parypa nosepXHOCTH cyiiiH H OKeaHOB, xapâKxep ocajiKOB, o6Men Mexcay xponoc(J)epOH H 
cxpaxoccJ)epoH;

ii) HCCJieaoBanne BJinaHHfl xarax H3MeHeHH0 KHHMaxa ea paanHHHbie BHflbi HenoseiecKoM

d) CiicmeMamuHecKue HaôJimdeHu.i 30:
i) cocxoaHHeM OSOHOBOFO cjioa (npocxp&HCXBeHHaa H EpeMennaa H3MeHHHBOCXb oSmero 

coaepacaHHa H BepXHKajibHoro npo^HJia osona) nyxeM OKOHHaxejibHoro BBeaeHHa B cxpofi 
rno6ajibHofi cncxeMbi Haônioflenna sa OSOHOBHM CJIOCM, 6a3HpyiomeHca Ha nnxerpauHH 
cnyxHHKOBbix H naseMHbix CHCXCM HaÔJiKwemia;

ii) xponoccfiepHOH H cTpaxoceJiepHOH KonueHxpaunefi ncxoaHbix raaos na conepjKaHHe B 
HHX HOx, NOX H CIOX , a xaKace ynnepoaHcxbrx

iii) xeMnepaxypoH ox SeMHofi nOBepxnocxH ao Mesoccjjepw c HcnojibsoBaHHeM KaK na- 
seMHMx, xaïc H cnyxHHKOBbix CHCXCM;

iv) BonnoBbiM cocxasOM noxoKa cojiHe^HOH paanauHH, aocxaraioiuero seMnoB axMo- 
c(J)epH, H sa xenjioBbiM HSJiy^eHHCM, noKHaaiomHM ee, c HcnonbsOBaHHeM aaHHbix co cnyx- 
HHKOB;

v) BOjiHOBbiM cocxasoM noxoica COJIHCTHOH paaHauHH, aocxaraiomero SCMHOH noBepx- 
HOCXH B yjibrpa(J)HOJiexoBoH nacxH cnetcxpa H BjiHaiomero Ha jKHBwe opranHSMbi (y<I>-B);

vi) CBoBcxBaMH H pacnpeaeneHKeM aaposoneH B c^oe ox SCMHOH noBepxnocxH no MC- 
soc^epbi c HcnojibsoBaHHeM HaseMHbix, caMo.nexHbix H cnyxHHKOBbix CHCXCM Ha6jiKjneHHa;

vii) nepeMeHHbiMH, HMewmHMH ôonbuioe snaneHHe ana KJiHMaxonorHH, na ocnoBe 
ocymecxBJieHHa nporpaMM BbicoKOKaHecxneHHbix MexeopojiornnecKHx noBepxnocxHbix

viii) MHKpo3JieM6HxaMH, xeMnepaxypoH. IIOXOKOM COJIHCHHOH pa«nauHH H a-j 
Hcnoubsya Gojiee coBepuieHHbie Mexoflw aHajmsa nno6anbHbix aaHHWx.

3) CxopOHbi KOHBCHUHH coxpyaHH'iaiox B noompenHH HaajieacaïueH nayHHO- 
noaroxoBKH, Heo6xonHMOH ana ynacxaa B HCCjieaoBaHnax H cHCxeMaxniecKHx 

x, yKasaHHbix B nacxoameM npH.noKeHHH, yHHXHBaa ocoôtie noxpe6Hocxn pas- 
crpan. OcoÇoe BHHManne cjieayex yaennxb nepeKpecxHoM rpaaynpoBKe 

npH6opOB H cornacoBaHHiô MCXO^OB HaÔJXhDfleHna aJia cocxasiieHHa conocxaBHMbix HUH 
CHCxeMaxHSHpOBaHHbix pajiDB Hay^Hbix aaHHbix.

4. CiHxaexca, HXO cneayiomHe XHMH^CCKHC Bemecxsa npHpoaHOro HJTH anxpono- 
rennoro nponcxœKfleHHa, Koxopbie nepeHHCjienw B nponsBOJibHOM nopaaice, Moryx HSMenaxb
XHMHHeCKHC H (j)H3HHeCKHe CBOHCXBa OSOHOBOfO CJIOa.

a) yz-iepoducmbie eeufecmea
i) ÛKiicb ysjiepoda (CO). Ctacb yrnepOAa HMeex sa^cHbie ecxecxBCHHbie H aHxpo- 

noreHHbie HCXOHHHKH H, KaK nojiararox, nrpaex SHannxejibHyio npaMyio poub B c{)oxo-
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XHMHH6CKHX npoueccax xponoc(|>epH H KOCBennyio pont B ({JOXOXHMHTOCKHX npoueccax 
cxpaxoccjjepbi.

ii) ffeyoKitcb yzjiepoda (CO2). flsyoKHCb yraepoaa HMeex Ba5KHbie ecxecxseirabie H 
aHxponoreHHbie HCXOHHHKH H Bjumex Ha cxpaxoc<j>epHbiH COOH nyreM BoaaeHcxBHH Ha 
TennoByio cxpyKxypy axMoccjiepbi.

iii) Memmi (CH4). MexaH HMeex KaK ecxecxBeHHbie, xaK H aHxponoreHHbie HCXOHHHKH 
H BjiHaex KaK na xponoccfiepHbiH, xaK H na cxpaxoc<J>epHbiH OSOH.

iv) Heuemanoebie eudbi yzaeeoàopodoe. HeMexanosbie BUSH ynieBOflopoflOB cocxoax HS 
6ojn>ujoro nacua XHMHHBCKHX Bemecxs, HMBIOX KaK ecxecTBCHHbie, ras H aHxponbreHHbie
HCXOHHHKH H HFpaiOX np«MyiO pOKb B (JlOXOXHMHHeCKHX npOUCCCaX XpOnOC(j)epbl H KQCBCHHyK)
pojib B ^OXOXHMHHCCKHX npoueccax CTpaxoc<j)epbi.

b) Asomucmbie eeiifecmea
i) 3aKucb asoma (NiO). IIpeo6jiaflaK)inHe HCXOHHHKH NiO «BJIHIOXCH ecxecxBeHHHMH 

no xapaKxepy, ozmaKo HX aHxponoreHHoe BJnraHHe npâoôpexaex Bee "ôcuibiuee SHaneHHe. 
SaKHCb asoxa — ocHOBHofi HCTOIHHK cxpaTOC^epnbix NOX , Koxopbie Hrparox KinoneByio ponb 
B peryjiHpOBaHHH KOJinnecxBa CTpaToc(j)epHoro osona;

ii) OKUCU asoma (NOX). TTaseMHbie HCTOHHHKH NOX Hrpaior Baacnyio npaMyio pojib 
jiHiiib B 4>°TOXnMHlieCKHX npoueccax Tponoctjiepbi, a KocseHHyto pont — B (})OXOXHMHH 
cxpaxoc4)epbi, npnieM BBOB NOX BÔKHSH rpononaysw Moacex HenocpeflcxseHHO npHBCCTH K
HSMeHCHHHM O3OHa B BCpXHHX CJIO3X XpOHOC^iepbl H B CTpaXOC^Cpe.

c) Xjiopucmbie eeufecmea. - " : .
i) IIo/iHocmbio zaAoudupoeaHHbie UAKOHU, HanpuMep CC14, CFC]j_(CFC-]l), CF2C12 

(CFC-12), C2FsCl3 (CFC-T13), CiF&h (CFC-114). noJiHocxbio" rajioHOTpOBaHHbie 
amcaHbi HBJiaroxca anxponoreHHbïMH H fleficTByrox B KanecxBê HCXOHHHKa C1OX, KoropbiH 
Hrpaex Kraonesyio pont B ^IOTOXHMHH osona, rnaSHbiM oôpasoM na BHCOX& 30-50 KM.

ii) *îacmuHHo zanoudupoeannue ajiKanu, nanpuMep CHsCl, CHFiCl (CFC-22), 
CH3CC13, CHFCh(CFC-21). HCXOHHHKH CHsCl asjiaioxca ecxecxBCHHtiMH, B TO speMa 
KaK ocxajibHbie yKasaHHbie Bbime HECTHHHO rajiOHanpoBaHHbie ajncaHbi HMBIOT anxpono- 
reHHoe npoHcxoataeHHe. 3xn rasbi xaKace Bbicxyrraiox B Kanecxae HCXOHHHKa cxpaxoc^epHbix 
C10X .

d) EpOMucmbie eeufecmea
IlaiHocmbio eajioudupoectHHbte O/IKOHU, HanpuMep CFsBr. 3xa ra3ii~aanaioxcH aHxpo- 

noreHHMMH H fleHcxByrox B KaiecxBe HcxoiHHKa BrOx, fleHcxBHe Koxopbix aHajiorHHHO 
aeHcxBHio C1OX .

é) Bodopodnbie eeufecmea
i) Bodopod (H2). Boaopofl, HCXOHHHK Koxoporo jiBJiaexca ecxecxBeHHbiM H anxpo- 

noreHHHM, nrpaex HesHaHHxejibHyio ponb B (JwxoxHMHH cxpaxoccj)epbi.
ii) Boda (H2Û). Boaa, HCTOHHHK KOTOpôH HBJiHexca ecxecxseHHbiM, Hrpaex oneab 

Baacnyio pojib KaK B xponoc4>epHOH, xaK H B cxpaxoc<|>epHOH (JJOXOXHMHH. JIoKanbHbiMH 
HcxoHHHKaMH BonaHoro napa B cxpaTocdfiepe aBjiaexca OKHCnenne Mexana H, B 
cxenenH,
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OBMEH

1. CTOpOHM KOHBCHUHH HpHSHaiOT, "ÏXO c6op HH(j)OpMaUHH H OÔMBH 6K) HBJiaiOXCS
cpeacxsaMH ocyinecxBjieHHH uenefi HacxoameK KOHBCHUHH H sajioroM xoro, HTO 

Mepbi, Koxopbie MbryT 6wxb npHHSxu, 6ysyr yMecxHbi H cnpaBefljiHBbi. 
CxopoHbi 6ynyx oÔMeHHBafbca HaynHOH, xexHiinecKOH, couHajibHO-SKOHOMHHecKOH, 
KOMMepnecKOH H npaBOBoH HH^opMauHeH.

2. CxopoHbi KOHBCHUHH npH peiueHHH Bonpoca o TOM, KatcaH HH<})opMauHa nomie>KHT 
c6opy H oÔMeny, flOJi3KHH npHHHMaxb BO BHHMaHHe nojiesHocxb HH(j)opMaiJtHH H cxoHMOCTb ee 
nonyneHHH. CxopoHbi npronaiox aanee, HXO coxpyaHHHecxBO, o KoxopoM rosopaxca B Ha- 
cxoameM npnjioaceHHH, flOiiacHO 6bixb COBMCCXHMO c nauHOHanbHbiMH saKonaMH, nocxa-
HOBUeHHSMH H HpaKTHKOfi B OTHOIlieHHH naXCHXOB, TOpFOBblX CCKpeXOB H OXpaHbl KOH(j)Hfle-

H sanaxeHTOBaHHoft
3.
K HeH oxHOCHxca
à) o Hay^HHx HCcjieaosaHHax, sannaHiapoBaHHbix H nposoflHMbix Ha rocynapcxBenHoS 

HJIH nacxHoH OCHOBC, c ueuibio oSjierneHHsi Koop^HHaqHH nayHHO-HccjieaoBaxeubCKHx npo- 
rpaMM H xaKHM o6pa30M Hanoonee 3(j)<jbeKXHBHoro Hcnojib3OBaHHH HMeromflxcH HaunoHa- 
HbHbix H MescayHapoflHbix pecypcos;

b) aaHHbie o Bbiôpocax, Heo6xoflHMwe jijia HccueaoBaHHH;
c) o HayiHbix peayjibiaxax, ony6jinKOBai-iHbix B cneimajibHofi HayHHOH jiHxepaxype no

BOnpOCaM {{)H3HKH H XHMHÏJ 36MHOH aTMOC(jpepbI H 6B "iyBCXBHXCJlbHOCXH K H3M6HeHHHM, H
ocoëeHHO no BonpocaM COCTOHHHSI osonOBoro cnoa H nocnejicxBHH ana saopOBba HejiOBeKa, 
OKpyacaiomeB cpeabi H KjniMaxa HSMeHCHHH o6mero coaepacaHHa HJIH sepxHicajibHoro 
npo(})Hiia osoHa B nioôoB uiKajie speMenn;

d) 06 OUCHKC pesyjibTaxoB naynHbix HccjieflOBanHH H peKOMCHaauHax flJia Syaymnx
HCCJieflOBaHHH.

4. TexHunecKaa untfiopMaifua
K HCH OXHOCHXCH HH(j)OpMaUH5i:

a) O HajIHHHH H CXOH1VÏOCXH XHMHH6CKHX SaMCHHXejieH H ajlbTCpHaXHBHblX XCXHOJIOrHH, 
KOXOpbie nOSBOUHX COKpaXHXb BblÔpOCbl BCIUecXB, HSMeHHJOIUHX OSOHOBblfi CJ1OH, a TaKJKe O"
CBaaaHHbix c SXHM ruiaHHpyëMbix HUH npoBo^;HMbix HccjieaoBaHHax;

b) 06 orpaHHHeHHHX H BOSMOXHOM pncKe, csasanHbix c Hcnojn>3OBaHHeM XHMHHCCKHX H 
«pyrex saMeHHxejiefl H ajibxepnaxHBHbix xexuonorHH.

5. CouHanbHO-SKOHOMHHeCKaa H KOMMepnecKaa HH^JopMaqHJ! oxHocnxeJibHO Bemecxs, 
ynoMHHaeMbix

K H6H OXHOCHXCa

a) o npOHSBOflcxse H npoHSBoacxBCHHofl MOLUHOCTH;
b) 06 Hcnojib3OBaHHH H xeHfleHunax ncnaibsoBaHHa
c) 06 HMnopxe/3Kcnopxe;
d) o pacxoflax, pncKe H Bbiroaax xex BHÎTOB nenoBenecKOH aeaxejibHocxn, Koxopbie Moryx

KOCB6HHO BbI3BaXb HSMCHeHHH O3OHOBOFO CJIOH, 0 O BJIHaHHH npHHHMaCMHX HJIH
niiaHHpyeMbix Mep perymposanHa axon aeaxe.ribHocxbio.

Vol, J513,1-26164



370 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1988

6. Tlpaeoean
K H6H OTHOCHTCH HB(j)OpMami5!:

a) o HaunoHajibHbix saKOHax, aflMHHHCxpaTHBHbix Mepax H npaBOBbix 
KacaiomHXCH oxpanti OSOHOBOTO cnoa;

b) o MeacflyHapoflHbix cornameHHHX, Bjononaa flBycropoHHHe corjiameHHH, Kacaiomneca 
oxpaHbi osoHOBoro CJIOH;

C) O MBTOflaX H yCHOBHHX JIimeHSHpOBaHIW H HajlHHH« naTCHTOB, CBS3aHHbIX C OXpaHOH
o3.OHOBoro cjioa.

[For thé signatures, see p. 386 of this volume — Pour les signatures, voir p. 386 du pré 
sent volume.] 1 . _ ~ " ~~
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE VIENA PARA LA PROTECCIÔN DE LA CAPA DE 
OZONO

PREÂMBULO

Las Partes en el présente Convenio,
Conscientes del impacto potencialrnente nocivo de la modificaciôn de la capa 

de ozono sobre la salud humana y el medio ambiente,
Recordando las disposiciones pertinentes de la Declaraciôn de la Conferencia 

de las Naciones Unidas.sobre el Medio Humano, y en especial el principio 21, que 
establece que, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y con los prin- 
cipios del derecho internacional, "los Estados tienen el derecho soberano de explo- 
tar sus propios recursos en aplicaciôn de su propia poh'tica ambiental y la obligaciôn 
de asegurar que las actividades que se lleven a cabo bajo su jurisdicciôn o control no 
perjudiquen el medio de otros Estados o de zonas situadas fuera de toda jurisdicciôn 
nacional",

Teniendo en cuenta las circunstancias y las necesidades especiales de los paises 
en desarrollo,

Teniendo présentes la labor y los estudios que desarrollan las organizaciones 
internacionales y nacionales y, en especial, el Plan Mundial de Acciôn sobre la Capa 
de Ozono del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente,

Teniendo présentes también las medidas de precauciôn que ya se han adoptado, 
en los âmbitos nacional e internacional, para la protecciôn de la capa de ozono,

Conscientes de que las medidas para protéger la capa de ozono de las modifi- 
caciones causadas por las actividades humanas requieren action y coopération 
internacionales y debieran basarse en las consideraciones cientificas y técnicas 
pertinentes,

Conscientes asimismo de la neces:idad de una mayor investigation y obser 
vation sistemâtica con el fin de aumentar el nivel de conocimientos cientificos sobre 
la capa de ozono y los posibles efectos adverses de su modificaciôn,

Decididas a protéger la salud humana y el medio ambiente de los efectos adver- 
sos résultantes de las modificaciones de la capa de ozono,

Han convenido en lo siguiente:

Articula 1. DEFINICIONES 
A los efectos del présente Convenio:
1. Por "capa de ozono" se entiende la capa de ozono atmosférico por encima 

de la capa limftrofe del planeta.
2. Por "efectos adverses" se entiende los cambios en el medio fi'sico o las 

biotas, incluidos los cambios en el clima, que tienen efectos deletéreos significatives 
para la salud humana o para la composition, resistencia y productividad de los
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ecosistemas tanto naturales como objeto de ordenaciôn o para los materiales utiles 
al ser humano. :

3. Por "tecnologias o équipe alternatives" se entiende toda tecnologîa o 
equipo cuyo uso permita reducir o eliminar efectivamente emisiones de sustancias 
que tienen o pueden tener efectos adverses sobre la capa de ozono.

4. Por "sustancias alternativas" se entiende las sustancias que reducen, elimi- 
nan o evitan los efectos adverses sobre la capa de ozono.

5. Por "Partes" se entiende, a menos que el texto indique orra cosa, las Partes 
en el présente Convenio.

6. Por "organization de intégration econômica régional" se entiende una orga 
nization constituida por Estàdos soberanos de una région determinada que tenga 
competencia respecte de asuntos regjdos por el Convenio o por sus protocoles y que 
haya sido debidamente autorizada, segun sus procedimientos internes, para firmar, 
ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al respective instrumente.

7. Por "protocoles" se entienden los protocoles del présente Convenio.
Articula 2. OBLIGACÏÔNES GENERALES

1. Las Partes tomarân las medidas apropiadas, de conformidad con las dis- 
posiciones del présente Convenio y de los protocoles en vigor en que sean parte, 
para protéger la salud humana y el medio ambiente contra los efectos adverses 
résultantes o que puedan résultat de las actividades humanas que modifiquen o 
puedan modificar la capa de ozono.

2. Con tal fin, las Partes, de conformidad con los medios de que dispongan y 
en la medida de sus posibilidades:

a) Cooperarân mediante observaciones sistemâticas, investigation e intercam- 
bio de information a fin de comprender y evaluar mejor los efectos de las activi 
dades humanas sobre la capa de ozono y los efectos de la modificaciôn de la capa de 
ozono sobre la salud humana y el medio ambiente;

b) Adoptarân las medidas legislativas o administrativas adecuadas y coope- 
rarân en la coordination de las polïticas apropiadas para controlar, limitar, reducir o 
prévenir las actividades humanas bajo su jurisdiction o control en el caso de que 
se compruebe que estas actividades tienen o pueden tener efectos adverses como 
resultado de la modificaciôn o probable modificaciôn de la capa de ozono;

c) Cooperarân en la formulation de medidas, procedimientos y normas con- 
venidos para la aplicaciôn de este Convenio, con miras a la adopciOn de protocolos 
y anexos; i"~

d) Cooperarân con los organes internacionales compétentes para la aplicaciôn 
efectiva de este Convenio y~de los protocolos en que sean parte.

3. Las disposiciones del présente Convenio no afectarân en modo alguno al 
derecho de las Partes a adoptar, de conformidad con el derecho internacional, medi 
das adicionales a las mencionadas en los pârrafos 1 y 2 de este articulo, ni afectarân 
tampoco a las medidas adicionales ya adoptadas por cualquier Parte, siempre que 
esas medidas no sean incompatibles con las obligaciones que les impone este Con 
venio.

4. La aplicaciôn de este articulo se basarâ en las consideraciones cientffîcas y 
técnicas pertinentes. *
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Articula 3. INVESTIGACIÔN Y OBSERVACIONES SISTEMÂTICAS
1. Las Partes se comprometen, segun procéda, a iniciar investigaciones y 

evaluaciones cientfficas y a coopérai en su realization, directamente o por conducto 
de ôrganos internationales compétentes, sobre:

a) Los procesos fisicos y qufmicos. que puedan afectar a la capa de ozono;
b) Los efectos sobre la salud humana y otros efectos biolôgicos de cualquier 

modification de la capa de ozono, en particular los ocasionados por modificaciones 
de las radiaciones solares ultravioleta que tienen una acciôn biologica (UV-B);

c) La incidencia sobre el clima de cualquier modification de la capa de ozono;
d) Los efectos de cualquier modification de la capa de ozono y de la con- 

siguiente modification de las radiaciones UV-B sobre materiales naturales o sintéti- 
cos utiles para el ser humano;

e) Las sustancias, prâcticas, procesos y actividades que puedan afectar a la 
capa de ozono, y sus efectos acumulativos;

/) Las sustancias y tecnologias alternativas; 
g) Los asuntos socioeconômicos conexos; 

como se especifica en los anexos I y II.
2. Las Partes, teniendo plenamente en cuenta la législation nacional y las 

actividades pertinentes en curso, en el âtnbito tanto nacional como international, se 
comprometen a fomentar o establecer, segun procéda, y directamente o por con 
ducto de ôrganos internationales compétentes, programas conjuntos o complemen- 
tarios para las observaciones sistemâticas del estado de la capa de ozono y de otros 
paramétras pertinentes, como se especifica en el anexo I.

3. Las Partes se comprometen a cooperar, directamente o por conducto de 
ôrganos internationales compétentes, para garantizar la réunion, validaciôn y trans- 
misiôn de los datos de observaciôn e investigation a través de los centres mundiales 
de datos adecuados, en forma regular y oportuna.

Articula 4. COÔPERACIÔN EN LAS ESPERAS JURIDICA, CIENTIFICA
Y TECNOLÔGICA

1. Las Partes facilitarân y estimularân el intercambio de la information cien- 
tïfica, técnica, socioeconômica, comercîal y jurfdica pertinente a los efectos de este 
Convenio, segun se especifica en el anexo II. Esa information se proporcionarâ a los 
ôrganos que las Partes determinen de comûn acuerdo. Cualquiera de esos ôrganos 
que reciba datos considerados confidenciales por la Parte que los facilite velarâ por 
que esos datos no sean divulgados y los totalizarâ para protéger su carâcter confi 
dential antes de ponerlos a disposition de todas las Partes.

2. Las Partes cooperarân, en la medida en que sea compatible con sus leyes, 
reglamentos y prâcticas nationales y teniendo en cuenta en particular las necesi- 
dades de los pafses en desarrollo, para fomentar, directamente o por conducto de 
ôrganos internacionales compétentes, el desarrollo y la transferencia de tecnologia 
y de conocimientos. Esa cooperaciôn se llevarâ a cabo particularmente:

a) Facilitando la adquisiciôn de tecnologias alternativas por otras Partes;
b) Suministrando information sobre las tecnologias y equipos alternatives y 

manuales o guias especiales relatives a ellos;
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c) Suministrando el equipo y las instalaciones necesarios para la investigation 
y las observaciones sistemâticas;

d) Formando adecuadamente personal cientïfico y técnico.

Articule 5. TRANSMISIQN DE INFORMACIÔN
Las Partes transmitirân, por conducto de la Secretaria, a la Conferencia de las 

Partes establecida en virtud del articule 6, informaciôn sobre las medidas que adop- 
ten en aplicaciôn del présente Convenio y de los protocolos en que sean parte, en la 
forma y con la periodicidad que determinen las reuniones de las partes en los instru 
mentes pertinentes.

Articula 6. CONFERENCIA DE LAS PARTES
1. Queda establecida una Conferencia de las Partes. La Secretaria establecida 

con carâcter interino de conformidad con el artîculo 7 convocarâ la primera reunion 
de la Conferencia de las Partes a mas tardar un ano después de la entrada en vigor 
del présente Convenio. Ulteriormente, se celebrarân reuniones ordinarias de la Con 
ferencia de las Partes a los intervalos regulares que détermine la Conferencia en su 
primera réunion.

2. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Partes se celebrarân 
cuando la Conferencia lo estime necesario o cuando cualquiera de las Partes lo 
solicite por escrito, siempre que, dentro de losseis meses siguientes a la fecha en que 
la solicitud les sea comunicada.por la Secretaria, un tercio de las Partes, como 
mînimo, apoye esa solicitud.

3. La Conferencia de las Partes acordarâ y adoptarâ por corisenso su regla- 
mento interne y su reglamentaciôn financiera y los de cualesquiera organes auxi- 
liares que pueda establecer, asi como las disposiciones financieras aplicables al fun- 
cionamiento de la Secretaria.

4. La Conferencia de las Partes examinarâ en forma continua la aplicaciôn del 
présente Convenio y, asimismo:

d) Establecerâ la forma e intervalos para transmitir la informaciôn que se habrâ 
de presentar con arreglo al articule 5 y examinarâ esa informaciôn, asi como los 
informes presentados por cualquier ôrgano subsidiario;

b) Examinarâ la informaciôn cienti'fica sobre el estado de la capa de ozono, 
sobre su posible modificaciôn y sobre los efectos de tal modificaciôn;

c) Promoverâ, de conformidad con el artîculo 2, la armonizaciôn de polfticas, 
estrategias y medidas adecuadas encaminadas a reducir al mfnimo la liberaciôn de 
sustancias que causen o puedan causar modificaciones de la capa de ozono, y for- 
mularâ recomendaciones sobre otras medidas relativas al présente Convenio;

d) Adoptarâ, de conformidad con los articules 3 y 4, programas de investi- 
gaciôn y observaciones sistemâticas, coopération cientifica y tecnolôgica, intercam- 
bio de informaciôn y transferencia de tecnologfa y conocimientos;

e) Considerarâ y adoptarâ, segun sea necesario y de conformidad con los artî- 
culos 9 y 10, las enmiendas al Convenio y a sus anexos; "

f) Considerarâ las enmiendas a cualquier protocole o a cualquier anexo al 
mismo y, si asi se décide, recomendarâ su adopciôn a las partes en los protocolos 
pertinentes;
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g) Considerarâ y adoptarâ, segun sea necesario de conformidad con el artf- 
culo 10, los anexos adicionales al présente Convenio;

h) Considerarâ y adoptarâ, segun sea necesario, los protocolos de conformidad 
conel articule 8;

0 Establecerâ los ôrganos auxiliares que se consideren necesarios para la apli- 
caciôn del présente Convenio;

f) Recabarâ, cuando procéda, los servicios de ôrganos internacionales com 
pétentes y de comités cientificos, en particular de la Organizaciôn Meteorolôgica 
Mundial y de la Organizaciôn Mundial de la Salud, asf como del Comité Coordi- 
nador sobre la Capa de Ozono, en la investigation cientifica y en las observaciones 
sistemâticas y otras actîvidades pertinentes a los objetivos del présente Convenio, y 
emplearâ, segiin procéda, la information proveniente de taies ôrganos y comités;

k) Considerarâ y tomarâ todas las medidas adicionales que se estimen nece- 
sarias par la consecuciôn de los fines de este Convenio.

5. Las Naciones Unidas, sus organismes especializados y el Organisme Inter- 
nacional de Energfa Atômica, asf como todo Estado que no sea parte en el Convenio, 
podrân estar representados por observadores en las reuniones de la Conferencia de 
las Partes. Podrâ admitirse a todo ôrgano u organisme con competencia en los cam- 
pos relatives a la protection de la capa de ozono, ya sea nacional o international, 
gubernamental o no gubernamental, que haya informado a la Secretarîa de su deseo 
de estar representado en la réunion de la Conferencia de las Partes como obser- 
vador, salvo que se opônga a ello por le menos un tercio de las Partes présentes. La 
admisiôn y participation de observadores estarân sujetas al reglamento aprobado 
por la Conferencia de las Partes.

Articula 7. SECRETARIA
1. Las funciones de la Secretarîa serân:
a) Organizar las reuniones previstas en los articules 6, 8, 9 y 10 y prestarles 

servicios;
b) Preparar y transmitir informes basados en la information recibida de con 

formidad con los artfculos 4 y 5, asf como en la information obtenida en las reunio 
nes de los ôrganos subsidiaries que se establezcan con arreglo al artfculo 6;

c) Desempenar las funciones que se le encomienden en los protocolos;
d) Preparar informes acerca de las actividades que realice en el desempeno de 

sus funciones con arreglo al présente Convenio y presentarlos a la Conferencia de 
las Partes;

é) Velar por la coordination necesaria con otros ôrganos internacionales perti 
nentes y, en particular, concertar los acuerdos administratives y contractuales que 
puedan ser necesarios para el desempeno eficaz de sus funciones;

f) Realizar las demâs funciones que détermine la Conferencia de las Partes.
2. Las funciones de Secretarîa serân desempenadas, en forma interina, por el 

Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente hasta que concluya la 
primera réunion ordinaria de la Conferencia de las Partes celebrada de conformidad 
con el articule 6. En su primera réunion ordinaria, la Conferencia de las Partes 
designarâ la Secretarfa de entre las organizaciones internacionales compétentes
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existentes que se hayan ofrecido a desempefîar las funciones de Secretaria de con- 
formidad con el présente Convenio.

Articula 8. ADOPCIÔN DE PROTOCOLOS
1. La Conferencia de las Partes podrâ en una réunion adoptar protocoles de 

conformidad con el artîculo 2.
2. La Secretaria comuhicarâ a las Partes, por lo menos con seis meses de 

antelaciôn a tal réunion, el texto de cualquier protocole propuesto.
Artîculo 9. ENMIENDAS At CONVENIO o A LOS PROTOCOLOS

1. Cualquiera de las Partes podrâ proponer enmiendas al présente Convenio o 
a cualquiera de sus protocoles. En esas enmiendas se tendrân debidamente en 
cuenta, entre otras cosas, las consideraciones cientîfîcas y técnicas pertinentes.

2. Las enmiendas al présente Convenio serân adoptadas en una reunion de la 
Conferencia de las Partes. Las enmiendas a cualquier protocole serân adoptadas en 
una réunion de las Partes en el protocole en cuestién. El texto de cualquier 
enmienda propuesta al présente Convenio o a cualquier protocole, salvo que en ese 
protocolo se disponga otra cosa, sera comunicado a las Partes por la Secretaria por 
lo menos seis meses antes de la réunion en que se proponga su adopciôn. La Secre 
tarîa comunicarâ también las enmiendas propuestas a los signatarios, para su infor 
mation.

3. Las Partes harân todo lo posible por llegar a un acuerdo por consenso sobre 
cualquier propuesta de enmienda al présente Convenio. Una vez agotados todos los 
esfuerzos por lograr consenso sin que se haya llegado a un acuerdo, la enmienda se 
adoptarâ, en ultimo recurso, por mayoria de très cuartos de las Partes présentes y 
votantes en la réunion y sera presentada a todas las Partes por el Depositario para 
su ratification, aprobaciôn o aceptaciôn.

4. El procedimiento mencionado en el pârrafo 3 de este artfculo se aplicarâ a 
las enmiendas de cualquier protocolo, excepte que para su adopciôn sera suficiente 
una mayorîa de dos tercios de las Partes en el protocolo présentes y votantes en la 
réunion.

5. La ratification, aprobaciôn o aceptaciôn de las enmiendas sera notificada 
por escrito al Depositario. Las enmiendas adoptadas de conformidad con el pâ 
rrafo 3 6 4 de este artîculo entrarân en vigor, respecte de las Partes que las hayan 
aceptado, al nonagésimo dîa después de la fecha en que el Depositario haya recibido 
notification de su ratification, aprobaciôn o aceptaciôn por très cuartos, como 
mînimo, de las Partes en el présente Convenio o por un mînimo de dos tercios de las 
Partes en el protocolo de que se trate, salvo que en ese protocolo se disponga otra 
cosa. Posteriorrnente, las enmiendas entrarân en vigor respecte de cualquier otra 
Parte no venta dïas después de la fecha en que dicha Parte haya depositado su instru 
mente de ratification, aprobaciôn o aceptaciôn de las enmiendas.

6. A los efectos de este articule, por "Partes présentes y votantes" se entiende 
las Partes que estân présentes y emitan un veto afirmativo o negativo.

Articula 10. ADOPCIÔN Y ENMIENDA DE ANEXOS
1. Los anexos del présente Convenio, o de cualquier protocolo, formarân 

parte intégrante del Convenio o de ese protocolo, segun corresponda, y, a menos que 
se disponga expresamente otra cosa, se entenderâ que toda referenda al Convenio o
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a sus protocoles se refiere al mismo tiempo a cualquier anexo a los mismos. Esos 
anexos estarân limitados a cuestiones cientificas, técnicas y administrativas.

2. Salvo disposiéiôn en contrario de cualquier protocole respecte de sus 
anexos, para la propuesta, aprobaciôn y entrada en vigor de anexos adicionales al 
présente Convenio, o de anexos a un protocole, se seguirâ el siguiente procedi- 
miento:

a) Los anexos al Convenio serân propuestos y adoptados segun el procedi- 
miento prescrite en les pârrafos 2 y 3 del articule 9, mientras que los anexos a 
cualquier protocole serân propuestos y adoptados segun el procedimiento prescrite 
en los pârrafos 2 y 4 del articule 9;

b) Cualquiera de las Partes que no pueda aprobar un anexo adicional al Con 
venio o un anexo a cualquier protocole en el que sea parte, lo notificarâ per escrito 
al Depositario dentro de los seis meses siguientes a la fecha de la comunicaciôn de 
la adopciôn per el Depositario. El Depositario comunicarâ sin demora a todas las 
Partes cualquier notificaciôn recibida. Una Parte podrâ en cualquier momento susti- 
tuir una déclaration anterior de objeciôn por una aceptaciôn y, en tal caso, el anexo 
entrarâ en vigor inmediatamente respecte de dicha Parte;

c) Al expirar el plazo de seis meses desde la fecha de la distribution de la 
comunicaciôn por el Depositario, el anexo surtirâ efecto para todas las partes en el 
présente Convenio, o en el protocole de que se trate, que no hayan cursado una 
notificaciôn de conformidad con lo dispuesto en el apartado b) de este pârrafo.

3. Para la propuesta, adopciôn y entrada en vigor de enmiendas a los anexos a 
este Convenio o a cualquier protocole se aplicarâ el mismo procedimiento que para 
la propuesta, adopciôn y entrada en vigor de anexos al Convenio o de anexos a un 
protocolo. En los anexos y enmiendas a los mismos se deberân tener debidamente 
en cuenta, entre otras cosas, las consideraciones cientificas y técnicas pertinentes.

4. Cuando un nuevo anexo o una enmienda a un anexo entrane una enmienda 
al présente Convenio o a cualquier protocolo, el nuevo anexo o el anexo modifïcado 
no entrarâ en vigor hasta que entre en vigor la enmienda al Convenio o al protocolo 
de que se trate.

Articula 11. SoLUCiÔN DE CONTROVERSIAS
1. En el caso de existir una contreversia entre las Partes en cuanto a la inter 

prétation o la aplicaciôn del présente Convenio, las partes interesadas procurarân 
resolverla mediante négociation.

2. Si las partes interesadas no pueden llegar a un acuerdo mediante négo 
ciation, podrân recabar conjuntamente los buenos oficios de una tercera parte o 
solicitar su médiation.

3. En el momentp de ratificar, aceptar o aprobar el présente Convenio o de 
adherirse a él, o en cualquier momento ulterior, cualquier Estado u organization de 
intégration econômica régional podrâ declarar por escrito al Depositario que, para 
dirimir alguna controversia que no se haya resuelto conforme a los pârrafos 1 y 2 de 
este articule, acepta como obligatorios uno de los dos siguientes medios de soluciôn 
de controversias o ambos:

a) Arbitraje de conformidad con los procedimientos que apruebe la Conferen- 
cia de las Partes en su primera réunion ordinaria;
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b) Presentaciôn de la contreversia a la Corte Internacional de Justicia.
4. Si las partes, en virtud de lo establecido en el pârrafo 3 de este artfculo, no 

han aceptado el mismo o ningùn procedimiento, la controversia se someterâ a con 
ciliation de conformidad con el pârrafo 5, salvo que las partes acuerden otra cosa.

5. Se crearâ una comisiôh de conciliation a pétition de una de las partes en la 
controversia. Dicha comisiôn estarâ compuesta de miembros desighados en igual 
numéro por cada parte interesada y un présidente elegido en forma conjunta por los 
miembros designados por las partes. La comisiôn emitirâ un fàllo définitive y reco- 
mendatorio que las partes deberân tener en cuenta de buena fe.

6. Las disposicianes de este artfculo se aplicarân respecto de cualquier proto 
cole, salvo qu en él se indique otra cosa.

Articula 12. FIRMA
El présente Convenio estarâ abierto a la firma de los Estados y las organiza- 

ciones de intégration economica régional en el Ministerio Federal de Relaciones 
Exteriores de la Repûblica de Austria, en Viena, del 22 de marzo de 1985 al 21 de 
septiembre de 1985, y en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, del 22 de 
septiembre de 1985 al 21 de marzo de 1986. ._

Articula 13. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN o APROBACIÔN
1. El présente Convenio y cualquier protocole estarân sujetos a ratification, 

aceptaciôn o aprobaciôn por los Estados y por las organizaciones de intégration 
economica régional. Los instrumentes de ratification, aceptaciôn o aprobaciôn se 
depositarân en poder del Depositario.

2. Toda organization de las que se mencionan en el pârrafo 1 de este articule 
que pase a ser Parte en el présente Convenio o en cualquier protocole, sin que sean 
parte en elles sus Estados miembros, quedarâ vinculada por todas las obligaciones 
contraidas en virtud del Convenio o del protocole, segun corresponda. En el caso de 
dichas organizaciones, cuando uno o varies de sus Estados miembros sean Parte en 
el présente Convenio o en el protocole pertinente, la organization y sus Estados 
miembros decidirân acerca de sus responsabilidades respectivas en cuanto al cum- 
plimiento de las obligaciones contrafdas en virtud del Convenio a del protocole, 
segun corresponda. En taies casos, la organizaciôn y los Estados miembros no 
estarân facultados para ejercer concurrentemente los derechos previstos en el pré 
sente Convenio o en el protocole pertinente.

3. En sus instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, las organi 
zaciones mencionadas en el pârrafo 1 de este articule declararân el âmbito de su 
competencia con respecto a las materias regidas por el présente Convenio o por el 
protocole pertinente. Esas organizaciones también informarân al Depositario sobre 
cualquier modification importante del âmbito de su competencia.

Articula 14. ADHESION
1. El présente Convenio y cualquier protocole estarân abiertos a la adhésion 

de los Estados y de las organizaciones de integration economica regional a partir de 
la fecha en que expire el plazo para la firma del Convenio o del protocolo pertinente. 
Los instrumentes de adhésion se depositarân en poder del Depositario.

2. En sus instrumentas de adhésion, las organizaciones a que se hace refe 
renda en el pârrafo 1 de este articule declararân el âmbito de su competencia con
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respecte a las materias regidas por el présente Convenio o por el protocole perti 
nente. Esas organizaciones también informarân al Depositario sobre cualquier mo- 
dificaciôn importante del âmbito de su competencia.

3. Las disposicipnes del pârrafo 2 del articule 13 se aplicarân a las organi 
zaciones de integraciOn economica régional que se adhieran al présente Convenio o 
a cualquier protocole.

Articule 15. DERECHO DE VOTO
1. Cada una de las Partes en el présente Convenio o en cualquier protocole 

tendra un veto.
2. Salve le dispuesto en el pârrafo 1 de este articule, las organizaciones de 

integracion economica régional ejercerân su derecho de voto, en asuntos de su com 
petencia, con un numéro de votes igual al numéro de sus Estados miembros que 
sean Partes en el présente Convenio o en el protocolo pertinente. Dichas organi 
zaciones no ejercerân su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen el suyo, 
y viceversa.

Articula 16. RELACIÔN ENTRE EL PRESENTE CONVENIO Y sus PROTOCOLOS
1. Ningun Estadp ni ninguna organizaciôn de integracion economica regional 

podrân ser parte en un protocolo a menos que sean o pasen a ser al mismo tiempo 
Parte en el présente Convenio.

2. Las decisiones relativas a cualquier protocolo solo podrân ser adoptadas 
por las partes en el protocolo de que se trate.

Articula 17. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ en vigor el nonagésimo dia después de la 

fecha en que haya sido depositado el vigésimo instrumente de ratificaciôn, acep 
taciôn, aprobacion o adhésion.

2. Todo protocolo, salvo que en él se disponga otra cosa, entrarâ en vigor el 
nonagésimo dfa después de la fecha en que haya sido depositado el undécimo ins 
trumente de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobacion de dicho protocolo o de adhésion 
aél.

3. Respecte de cada Parte que ratifique, acepte o apruebe el présente Con 
venio o que se adhiera a él después de haber sido depositado el vigésimo instru 
mente de ratificaciôn,^aceptaciôn, aprobacion o adhésion, el Convenio entrarâ en 
vigor el nonagésimo dfa después de la fecha en que dicha Parte haya depositado su 
instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn aprobacion o adhésion.

4. Todo protocolo, salvo que en él se disponga otra cosa, entrarâ en vigor para 
la parte que lo ratifique, acepte o apruebe o que se adhiera a él después de su entrada 
en vigor conforme a lo dispuesto en el pârrafo 2 de este articule, el nonagésimo dfa 
después de la fecha en que dicha Parte deposite su instrumente de ratificaciôn, 
aceptaciôn, aprobacion o adhesion, o en la fecha en que el présente Convenio entre 
en vigor para esa Parte, si esta segunda fecha fuera posterior.

5. A los efectos de los pârrafos l y 2 de este artfculo, los instrumentes depo- 
sitados por una organizaciôn de integracion economica regional no se considerarân 
adicionales a los depositados por los Estados miembros de tal organizaciôn.
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Articula 18. RESERVAS 
No se podrân formulât réservas al présente Convenio.

Articula 19. RETIRO
1. En cualquier momento después de que hay an transcurrido cuatro afios con- 

tados a partir de la fecha en que el présente Convenio haya entrado en vigor para una 
Parte, esa Parte podrâ retirarse del Convenio notificândolo por escrito al Deposi- 
tario.

2. Salvo que se disponga otra cosa en cualquier protocole, en cualquier mo 
mento después de que hayan transcurrido cuatro aîios contados a partir de la fecha 
en que ese protocole haya entrado en vigor para una Parte, esa Parte podrâ retirarse 
del protocole notificândolo por escrito al Depositario.

3. Cualquier retire surtirâ efecto un âne después de la fecha en que el Deposi 
tario haya recibido la notificaciôn o en una fecha posterior que se indique en la 
notificaciôn del retire. -

4. Se considerarâ que cualquier Parte que se retire del présente Convenio se 
retira también de les protocoles en les que sea parte.

Articula 20. DEPOSITARIO
1. El Secretario General de las Naciones Unidas asumirâ las funciones de 

Depositario del présente Convenio y de cualesquiera protocoles. :
2. El Depositario informarâ a las Partes, en particular, sobre:
a) La firma del présente Convenio y de cualquier protocole y el deposito de 

instrumentes de ratification, aceptacion, aprobaciôn o adhésion de conformidad 
con les articules 13 y 14;

b) La fecha en la que el présente Convenio y cualquier protocole entrarân en 
vigor de conformidad con el articule 17;

c) Las notifïcaciones de retire efectuadas de conformidad con el articule 19;
d) Las enmiendas adoptadas respecte del Convenio y de cualquier protocole, 

su aceptacion per las Partes y la fecha de su entrada en vigor de conformidad con el 
artîculo 9;

é) Toda comunicaciôn relativa a la adoption, aprobaciôn o enmienda de anexos 
de conformidad con el arti'culo 10;

/) Las notifïcaciones efectuadas por organizaciones de integration economics 
regional sobre el âmbito de su competencia con respecte a materias regidas por el 
présente Convenio y per cualesquiera protocoles y sobre las modificaciones de 
dicho âmbito de competencia;

g) Las declaraciones formuladas con arreglo al pârrafo 3 del articule 11.

Articula 21. IEXTOS AUTÉNTICOS "
El original del présente Convenio, cuyos textos en arabe, chine, espanol, 

francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en poder del Secre 
tario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a ese 
efecto, han firmado el présente Convenio.

HECHO en Viena, el 22 de marzo de 19857
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ANEXOI 

INVESTIGACIÔN Y OBSERVACIONES SISTEMÂTICAS

1. Las Partes en el Convenio reconocen que las principales cuestîones cientfficas son:
a) Una modification de la capa de ozono que causase una variation de la cantidad de 

radiation solar ultravioleta con efectos biologicos (UV-B) que alcanza la superficie de la 
Tierra y las posibles consecuencias para la salud humana, los organismes, los ecosistemas y 
los materiales utiles para el hombre;

b) Una modification de la distribution vertical del ozono que pudiera alterar la estruc- 
tura térmica de la atmôsfera, y las posibles consecuencias sobre las condiciones meteorolôgi- 
cas y el clima.

2. Las Partes en el Convenio, de conformidad con el arti'culo 3, cooperarân en la reali 
zation de investigaciones y observaciones sistemâticas y en la formulation de recomendacio- 
nes relativas a futuras investigaciones y observaciones en las siguientes esferas:

a) Investigation de los procesos fisicos y quimicos de la atmôsfera
i) ElaboraciOn de modèles teôricos detallados: perfeccionamiento de modèles que ten- 

gan en cuenta la interaction entre los procesos de radiation, quimicos y dinâmicos; estudios 
de los efectos simultanées sobre el ozono de la atmôsfera de diversas especies qufmicas 
fabricadas por el hombre y que se presentan naturalmente; interprétation de las séries de 
datos de las mediciones sobre el terreno efectuadas por satélite y otros medios; evaluaciôn de 
las tendencias de los paramétras atmosféricos y geofisicos y élaboration de métodos que 
permitan atribuir a causas determinadas las variaciones en estos paramètres;

ii) Estudios de laboratorio sobre: los coeficientes cinéticos, las secciones eficaces de 
absorciôn y los mécanismes de los procesos quimicos y fotoquimicos de la troposfera y la 
estratosfera; los datos espectroscôpicos para corroborar las mediciones sobre el terreno en 
todas las regiones pertinentes del espectro;

iii) Mediciones sobre el terreno: las concentraciones y flujos de gases primaries impor 
tantes de origen tanto natural como antropogénico; estudios sobre la dinâmica de la atmOs- 
fera; mediciOn simultânea de especies relacionadas fotoqmmicamente hasta la capa limftrofe 
del planeta mediante instrumentes in situ e instrumentes de teleobservaciôn; intercom- 
paraciôn de los diverses detectores, incluse mediciones coordinadas de corrélation para los 
instrumentes instalados en satélites; campos tridimensionales de los oligoelementos impor 
tantes, de la atmôsfera, del flujo del espectro solar y de los paramétras meteorolôgicos;

iv) Perfeccionamiento de instrumentes, en particular los detectores instalados en saté 
lites y de otro tipo, para evaluar los oligodementos atmosféricos, el flujo solar y los para 
mètres meteorolôgicos.

b) Investigation sobre los efectos en la salud, los efectos biologicos y los efectos de la 
fotodegradaciôn

i) Relation entre la exposiciôn del ser humane a las radiaciones solares visibles y ultra 
violeta y a) la formation del cancer cutanée con melanoma y sin melanoma y b) los efectos 
sobre el sistema inmunolôgico;

ii) Efectos de las radiaciones ultravioleta que tienen una acciOn biolôgica (UV-B), 
incluida la relation con la longitud de onda, sobre a) los cultives agricolas, los bosques y otros 
ecosistemas terrestres y b) la cadena alimen taria acuâtica y las pesquerias, asf como la posible 
inhibiciôn de la production de oxfgeno del fïtoplancton marine;

iii) Mécanismes por los cuales la radiation ultravioleta con efectos biologicos (UV-B) 
actûa sobre las sustancias, especies y ecosistemas biologicos, en particular: la relation entre 
la dosis, la tasa de dosis y la reacciôn; fotorreconstituciôn, adaptation y protection;
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iv) Estudios de los espectros de acciôn biolôgica y de la réaction espectral, utilizando la 
radiation policromâtica a fin de determinar las posibles interacciones de las diversas gamas 
de longitud de onda;

v) Influencia de la radiation ultravioleta con efectos biolôgicos (UV-B) sobre: la sensi- 
bilidad y la actividad de las especies biolôgicas importantes para el equilibrio de la biosfera; 
los procesos primaries tales como la fotosmtesis y la biosintesis;

vi) La influencia de la radiacion ultravioleta con efectos biolôgicos (UV-B) sobre la 
fotodegradaciôn de los contaminantes, los productos quîmicos agricolas y otros materiales.

c) Investigation de los efectos sobre el clima
i) Estudios teôricos y observaciôn de los efectos radiactivos del ozono~y de otros oligo- 

elementos y su repercusiôn en los parâmetros climâticos, taies como las temperaturas de la 
superficie terrestre y de los océanos, los regîmenes de precipitaciones y el intercambio entre 
la troposfera y la estratosfera; ii) investigation de los efectos de taies repercusiones climâti- 
cas en los distintos aspectos de las actividades humanas.

d) Observaciones sistemâticas de:
i) El estado de la capa de ozono (es decir, variabilidad espacial y temporal del contenido 

total de la columna y de la distribution vertical), fiaciendo plenamente operacional el Sistema 
Mundial de Vigilancia del Ozono, que se basa en la intégration de los sistemas de observation 
por satélite y desde estaciones terrestres;

ii) Las concentraciones enja troposfera y la estratosfera de los gases que dan origen a 
las familias HOX, NOX, ClOx y del carbono; ~ ~~

iii) Las temperaturas desde la superficie terrestre hasta la mesosfera, utilizando siste 
mas de observaciôn desde estaciones terrestres y por satélite;

iv) El flujo de radiacion solar, expresado en longitud de onda, que llega a la atmosfera 
terrestre y de la radiacion térmica que sale de esta, utilizando medicionesTle satélites;

v) El flujo solar, analizado por longitud de onda, que llega a la superficie de la Tierra en 
la gama de las radiaciones ultravioleta con efectos biolôgicos (UV-B);

vi) Las propiedades y la distribution de los aerosoles desde la superficie terrestre hasta 
la mesosfera, utilizando sistemas de observaciôn instalados en estaciones^terrestres, aero- 
transportados y en satélites; __. .

vii) Las variables climâticas importantes, mediante el mantemmiento de programas 
meteorolôgicos de alla calidad para su mediciôn desde la superficie;

viii) Las oligosustancias, las temperaturas, el flujo solar y los aerosoles, utilizando méto- 
dos mejorados de anâlisis de los dates mundiales.

3. Las Partes en el Convenio cooperarân, teniendo en cuenta las necesidades particu- 
lares de los pafses en desarrollo, para promover la capacitacion tientifica y jtécnica adecuada 
que sea necesaria para participar en la investigation y observaciones sistemâticas esbozadas 
en el présente anexo. Se prestarâ especial atenciôn a la intercalibraciôn de los instrumentes y 
métodos de observaciôn con miras a obtener conjuntos de datos cientificos comparables o 
normalizados. . _. „ —

4. Se estima que las siguientes sustancias qufmicas de origen tanto natural como antro- 
pogénico, que no se enumeran p"0r orden de prioridad, tienen el potential de modifîcar las 
propiedades qufmicas y fïsicas de la capa de ozono.

a) Sustancias compuestas de carbono
i) Monôxido de carbono (CO). Se considéra que el monôxido de carbono, que pro- 

viene de significativas fuentes de origen natural y antropogénico, desempena una importante 
funciôn directa en la fotoqui'mica de la troposfera y una funciôn indirecta en la fotoqufmica 
de la estratosfera.

Vol. 1513, 1-26164 . - _



1988 United Nations. — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 383

ii) Anhidrido carbônlco (CÛ2). El anhfdrido carbônico también procède de importan 
tes fuentes naturales y antropogénicas y afecta al ozono estratosférico al influir en la estruc- 
tura térmica de la atmôsfera.

iii) Metano (CH4). El metano es de origen tanto natural como antropogénico y afecta 
al ozono troposférico y estratosférico,

iv) Especies de hidrocarburos que no contienen metano. Las especies de hidrocar- 
buros que no contienen metano, las cuales comprenden un gran numéro de sustancias qufmi- 
cas, son de origen natural o antropogénico, y tienen una funciôn directa en la fotoqufmica 
troposférica y una funciôn indirecta en la fotoquimica estratosférica.

b) Sustancias nitrogenadas
i) Oxido nitroso (NzO). Las principales fuentes de IShO son de origen natural, pero las 

contribuciones antropogéhicas son cada vez mas importantes. El ôxido nitroso es la fuente 
primaria del NOX estratosférico, que desempena una funciôn vital en el control del contenido 
de ozono de la estratosfera.

ii) Oxidos de nitrôgeno (NOX). Las fuentes de origen terrestre de NOX desempenan 
una importante funciôn directa solamente en los procesos fotoquîmicos de la troposfera y 
una funciôn indirecta en la fotoqufmîca estratosférica, mientras que la inyecciôn de NOX en 
capas cercanas a la tropopausa puede causar directamente un cambio en el ozono de la 
troposfera superior y la estratosfera.

c) Sustancias cloradas
i) Alcanas totalmente halogenados, par ejemplo, CCI4, CFCh (CFC-11), CF2Ch 

(CFC-12), C2F3C13 (CFC-113), C2F4Ch (CFC-1I4). Los alcanos totalmente halogenados 
son antropogénicos y sirven de fuente de ClOx, que tiene una funciôn vital en la fotoquimica 
del ozono, especialmente a una altitud comprendida entre 30 y 50 kilomètres.

(ii) Alcanos parcialmente halogenados, por ejemplo, CH}C1, CHF2CJ (CFC-22), 
CHsCCls, CHFCh (CFÇ-21). Las fuentes del CHsCl son naturales, mientras que los 
demâs alcanos parcialmente halogenados son de origen antropogënico. Estos gases también 
sirven de fuente del Cl Ox estratosférico.

(d) Sustancias bromadas
Alcanos totalmente halogenados, por ejemplo, CFjBr. Estos gases son antropogénicas 

y sirven de fuente del BrOx, que actûa de un modo anâîogo al C10X .
(e) Sustancias hidrogenadas
(i) Hidrôgeno (7/2J. El hidrôgeno, que procède de fuentes naturales y antropogénicas, 

desempena una funciôn pbco importante en la fotoqufmica de la estratosfera.
(ii) Agua (H2O). El agua es de origen natural y desempena una funciôn vital en la 

fotoqufmica de la troposfera y de la estratosfera. Entre las fuentes locales de vapor de agua 
en la estratosfera figuran la oxidaciôn del metano y, en menor grado, del hidrôgeno.
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ANEXO II 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÔN

1. Las Partes en el Convenio reconocen que la reunion e intercambio de informaciôn es 
un medio importante de llevar a la prâctica los objetivos del Convenio y de velar por que las 
medidas que se adopten sean apropiadas y equitativas. En consecuencia, las Partes intercam- 
biarân informaciôn cientffica, técnica, socioeconômica, comercial y juridica.

2. Las Partes en el Convenio, al decidir que informaciôn deberâ reunirse e intercam- 
biarse, deberân tener en cuenta la utilidad de la informaciôn y el costo de su obtenciôn. 
Ademâs, las Partes reconocen que la coopération en virtud de este anexo ha de ser compa 
tible con las leyes, reglamentos y prâcticas nacionales en materia de patentes, secretos comer- 
ciales y protecciôn de la informaciôn confidencial y de dominio privado.

3. Informaciôn cientffica
Esta informaciôn incluye datos sobre:
à) Las investigaciones proyectadas y en curso, tanto oficiales como privadas, para facili- 

tar la coordinaciôn de los programas de investigation con objeto de utilizar de la manera mas 
eficaz los recursos disponibles en el piano nacional y en el international;

b) Los datos sobre emisiones necesarios para la investigation;
c) Los resultados cientffïcos, publicados en textes de circulation entre especialistas, 

sobre los procesos fisicos y quîmîcos de la atmôsfera terrestre y la sensibilidad de la atmôs- 
fera al cambio, en particular sobre el estado de la capa de ozono y los efectos sobre la salud 
humana, el medio ambiente y el clima que resultarian de las modifïcaciones, en todas las 
escalas de tiempo, del contenido total de la columna de ozono o de su distribution vertical;

d) La évaluation de los resultados de las investigaciones y las recomendaciones para 
futuras actividades de investigacîôn.

4. Informaciôn técnica
Esta informaciôn comprende datos sobre:
a) La disponibilidad y el costo de los sucedâneos qufmicos y de las tecnologfas alterna- 

tivas destinadas a reducir las emisiones de sustancias quemodifican la capa de ozono, y sobre 
las investigaciones conexas proyectadas y en curso;

b) Las limitaciones y riesgOS que conlleve la utilizaciôn de sucedâneos qufmicos y de 
otro tipo y de tecnologfas alternativas.

5. Informaciôn socioeconômica y comercial sobre las sustancias mencionadas en el 
anexo I

Esta informaciôn incluye datos sobre:
a) Production y capacidad de production
b) Uso y modalidades de utilizaciôn;
c) Importaciôn y exportation;
d) Costos, riesgos y bénéficies de las actividades humanas que puedan modificar indi- 

rectamente la capa de ozono y repercusiones de las medidas reguladoras adoptadas o que se 
estén considerando para controlar estas actividades.

6. Informaciôn juridica
Este informaciôn incluye datos sobre:
à) Leyes nacionales, medidas administrativas e investigation juffdica pertinentes para la 

protecciôn de la capa de ozono; ' "
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b) Acuerdos internationales, incluidos los acuerdos bilatérales, que guarden relation 
con la protection de la capa de ozono;

c) Métodos y condipiones de concesion de licencias y disponibilidad de patentes rela- 
cionadas con la protection de la capa de ozono.

[For thé signatures, see p. 386 of this volume — Pour les signatures, voir p. 386 du pré 
sent volume.}
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMBHH AcjjraHHcrana: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AnôaHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AiDKHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HM6HH AHTQJIM: 
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AnTHrya H Bapôyuti: 
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

[JUAN CARLOS BELTRAMINO]

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMBHH ABCTpajiHH: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH AscTpHH: 
En nombre de Austria:

[KURT STEYRER]

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMBHH BaraMCKHX ocrposoB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HM6HH EaxpeHHa: 
En nombre de Bahrein:
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In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Eanmafleiii: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
Or HM6HH Bap6aAoca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH BejibrHH: 
En nombre de Bélgica:

[D. LENAERTS]

In the name of Belize: 
Au nom de Belize : 
OT HMCHH BenHsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH Eemraa: 
En nombre de Bénin:
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In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH EyTana: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HM6HH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH EoTCBaHbi: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH BpasHJiHH: 
En nombre del Brasil:

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH Epynefl flapyccanaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
Ox HM6HH BojirapHn: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HM6HH EypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

[LÉANDRE B. BASSOLÉ] 
12-12-85 1

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie :
OT HM6HH BHpMbi:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH EypyHflH: 
En nombre de Burundi:

1 12 December 1985 — 12 décembre 1985. 
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
OT HMCHH BejiopyccKofi COBCTCKOH CouiiajracTHHecKOM PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[VIKTAR MAXIMAVICH BARAVIKOV]

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyua: 
En nombre del Camerûn:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaati: 
En nombre del Canada:

[ALAN W. SULL:VAN]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OcTpoBOB ScJieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

I u

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMCHH D(eHTpajiBHoa4>pHKaHCKOH PecnyÔJiHKii: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:
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In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH ^a^a: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH ^HHH: 
En nombre de Chile:

[CARLOS DERPSCH]

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HM6HH Ktrrafl: 
En nombre de China:

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojryM6HH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HM6HH KbMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:
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In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
Ox HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
Or HMCHH KocTa-PnKn: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Ky6bi: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
Or HM6HH Kunpa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH ^exocjiOBaKiœ: 
En nombre de Checoslovaquia:
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In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique :
UT HMCHH ^eMOKpaTHHCCKOH KaMIiyHHH:
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
Ox HMCHH KopeScKOH HapoflHo-^eMOKpaxHHecKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique : 
Ox HMCHH ,U,eMOKpaTEraecKoro ïïeMena: 
En nombre del Yemen Democrâtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH ^aHun: 
En nombre de Dinamarca:

[JESPER KNUDSEN]

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :
OT HMCHH ^ÎKHÔyTH:
En nombre de Djibouti:
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tL

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HMCHH ^OMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic;: 
Au nom de la République dominicaine :
OT HM6HH flOMHHHKaHCKOH PeCIiy&JÏHKH:
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Ernirra: 
En nombre de Egipto:

[MOHAMED EL-TAHER SHASH]

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HM6HH CajitBaflopa: 
En nombre de El Salvador:
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In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
Ox HMCHH SKBaTOpHHJIbHOH FBHHe
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :
Or HM6HH 3(J)HOIIHH:
En nombre de Etiopfa:

t*j LJ I

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH <£>e,aepaTHBHOH PecnyÔJiHKH FepMaHHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

[KARL THEODOR PASCHKE]

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :
OT HMCHH OHfl»CH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HM6HH OHHJIflimHH:
En nombre de Finlandia:

[ANTTI KULMALA]
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In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpaHuira: 
En nombre de Francia:

[ALBERT THABAULT]

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMBHH Faoona: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMejp FepMancKOH ^CMOKpaTHHecKoii PecnyojinKn: 
En nomore de la Repûblica Democrâtica Alemana:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCHH Fanw: 
En nombre de Ghana:
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
Ox HMCHH Fpemm: 
En nombre de Grecia:

[ELEFTHERIOS Douvos]

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH FpeHaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMBHH FBaTeMaJibi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FBHHen: 
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH rBHHen-Encay: 
En nombre de Guinea-Bissau:
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In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
Ox HMCHH FBHaHbi: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH Fanxn: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHxeHmero ripecTona: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HM6HH BenrpHH: 
En nombre de Hungrîa:

Vol. 1513, 1-26164



400 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1988

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
Ox HMCHH HcjiaHflHH: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
Ox HMCHH HHAHH: 
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie : 
Ox HMCHH HHAOHCSHH: 
En nombre de Indonesia:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpJiaHflHH: 
En nombre de Irlanda:
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In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
Ox HMCHH HcjiaMCKOîi PecnyÔKHKH Mpan: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH Mbpamia: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HraJiHH: 
En nombre de Italia:

[GlORGIO BOSCO]

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH Bepera CJIOHDBOH KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HMCHH ^[MaHKH: 
En nombre de Jamaica:
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In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH Hopuaeira: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
Ox HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KapaSaTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyscHTa: 
En nombre de Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique populaire lao : 
OT HMCHH JlaoccKOM HàpOAHo-fleMOKpaTHHecKOH Pecnyô 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBana: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho :
OT HM6HH JleCOTO:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JlHÔepHn: 
En nombre de Libéria:

v*j-«J'

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH HHBHHCKOH ApaôcKOH ^HcaMaxHpHn: 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
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In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
Or HM6HH JlHXxeHinxeHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
Ox HM6HH JlK>KceM6ypra: 
En nombre de Luxemburgo:

[EDOUARD MOLITOR]

«j

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Maflaracicapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HM6HH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH Majiaionn: 
En nombre de Malasia:
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In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives : 
OT HMBHH ManbflHBOB: 
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Majin: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH Mantra: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaBpHTaHHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHH: 
En nombre de Mauricio:
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In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMBHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

[FRANCISCO CORREA VILLALOBOS]

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MOHEKO: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

» V.

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

[Moulay Mehdi Alaoui] 
Le 7 février 1986

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HM6HH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMBHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HHflepjiaHflOB: 
En nombre de los Pafses Bajos:

[L.H.J.B. VAN GORKOM] 

j ' a——'-ylv^ (*• v

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMBHH HOBOH SejiaïkaHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

[David Keith McDowell] 
21 March 1986

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMBHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hnrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH Hnrepmi: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopBerHH: 
En nombre de Noruega:

[THORMOD ERIKSEN]

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH IlaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan:
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In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HM6HH IlaHaMbi: 
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guiaée :
OT HM6HH rianya-HoBOH PEnnen:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH HaparBasi: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMeHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

[JORGE VOTO BERNALES]

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMBHH <ï>HJinnnHH: 
En nombre de Filipinas:

Vol. 1513, 1-26164



410 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1988
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In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMCHH riojibiuH: 
En nombre de Polonia:

Jl

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HM6HH nopxyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

tj

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMeHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Cameroon: 
Au nom de la République du Cameroun : 
OT HMCHH PecnyGjiHKHKaMepyH: 
En nombre de la Repûblica del Camerun:

m _«.u

In the name of the Republic of Guinea: 
Au nom de la République de Guinée :
OT HMCHH rBHHeîîCKOH PeCEtySjTHKH:
En nombre de la Repûblica de Guinea:
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In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
Ox HMCHH KopeficKOH PecrtyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :
Or HM6HH PyMHHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH PyaHflbi: 
En nombre de Rwanda:

• - < - . l 1j"j - «j-1 r '

In the name of Saint Christopher and ISfevis: 
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis : 
Ox HM6HH CeHT-KpHcro4)ep H HCBHC: 
En nombre de San Cristôbal y Nievesr

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
UT HMCHH CeHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucia:
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In the name of Saint Vincent and thé Grenadines :
Au nom de Saint- Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BnHceHTa H FpeHaflH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

f— V

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
OT HMCHH CaH-TOMC H IIpHHCHIffl:
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayaoBCKOH ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
Ox HM6HH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

: J

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeMmejibCKHx OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

•

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cteppa-JIedne: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH CHHTanypa: 
En nombre de Singapur:

o' — ̂ -u>* f— 1*

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBWX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:
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In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajiH: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :
Ox HMCHH K)>KHOH A(f>pHKH:
En nombre de Sudâfrica:

I»

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
Ox HMCHH HcnaHHH 
En nombre de Espafia:

s i — &?

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH ÏÏIpH JTaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cyflana: 
En nombre del Sudan:

Vol. 1513, 1-26164



1988 United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités 415

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HM6HH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CBasHJienaa: 
En nombre de Swazilandia:

: •»-

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HM6HH IHBCUHH: 
En nombre de Suecia:

[RUNE LÔNNGREN]

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH UlBeHuapHH: 
En nombre de Suiza:

[JiJRG ISELIN]

In the name of the Syrijan Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CHPHHCKOH ApaôcKOH Pecny&iiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:
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tt£*!S:
In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HM6HH TaanaHfla: 
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

1 1

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
Ox HM6HH TpHHH,ua,n;a H To6ârb: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie ; 
OT HM6HH Typmra: 
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tysajiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMCHH Vraimbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH ykpaHHCKoiî CoBCTCKoS ConHajiHCTHHecKOH Pecny6jiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[NIKOLAI P. MAKAREVICH]
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
Ox HMCHH Coiosa COBCTCKHX ConHajiHCTHHecKHX PecnyojïHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Yum STEPANOVICH SEDUNOV] 
[YURI MlKHAILOVICH SHARKOV] 
[VLADIMIR PETROVICH AKULOV] 
[VLADIMIR VASILEVICH DENISOV] 
[VADIM OLEGOVICH BAKUMOV]

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
Ox HMCHH OOteflHHCHHHX ApaÔCKHX SMHp
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Ox HM6HH CoeflHHeHHoro KopojieBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H CeBepHOH 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretanà e Manda del Norte:

[MICHAEL JOSEPH WILMSHURST]

j * A —— teiJl l^jlyO yjy «.«b». f— V

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
Ox HMCHH OôieflHHeHHOH PecnyôJiHKH TaHsaHHa: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:
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In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMBHH CoezmHeHHHX IIIxaTOB AMCPHKH: 
En nombre de los Estados Unidos de America:

[JAMES L. M ALONE]

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH VpyrBaa: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT «Menu BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecyarabi: 
En nombre de Venezuela:

' f

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbCTnaMa: 
En nombre de Viet Nam:
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In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HM6HH KeMena: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
Ox HMCHH K)rocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMenu Sanpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH SaMÔHH: 
En nombre de Zambia:

tfj • f Uj

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMemi 3HM6a6Be: 
En nombre de Zimbabwe:
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In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HM6HH EsponeHCKoro 3KOHOMH4ecKoro coo6mecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômi<;a Europea:

Au NOM DU CONSEIL' : 
[GIORGIO Bosco] 
[ATHANASH ANDREOPOULOS]

1 In the name of the Council.
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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE] 
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

3.

4.

5.

6.

* 
2. £**fl##Bjfc^»*#;£#T, &-KA 1985*3;! 1 8 H S 2 2

, B*. /f««. «W*. JfE&Jf. ff». «rff*.

7.

8.

Qeraldo Bulallo do Hascimento e
Mohamed El-Taher Shashjfe^. (
Hune

Yurt
Willem Kakebeeke
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2.
W 
0»

Vol. 1513, 1-26164



432 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 1988

(g)
3.
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5.
6.
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10.

11. *#-

j*JÏ :

Alberto i. Davérêde

WaguiH Said Hanafi^;É.(
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Philippe Seign9urin^;±(

Vadim.

Patrick
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13.
14.
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[For f/ze signatures, seep. 475 of this volume — Pour les signatures, voir p. 475 
du présent volume.]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

SaKJIKHHXeJIbHblH HKT KoH^epCHUHH nOJIHOMOHHblX npeflCXaBHXejICH
no oxpane OSOHOBOTO CJIOH

1. KoH(j)epeHUHfl HOJIHOMOHHBIX npeacxaBHxenefl no oxpane OSOHOBOFO CJIOH 
ôbijia cossaHa AHpeKxopOM-HcnojiHïixejieM FIporpaMMbi OpraHHsauHH OGteaHHen- 
HHX HainiH no OKpy^atomefi cpene (IOHEIT) BO ncnarmeHHe nyHKTa 4 pa.3ji.ena 1 

12/14, npHHHToro COBBXOM ynpaBJunomnx rOHEFI 28 Maa 1984 roua.
2. KoH(j)epeHunH npoxozmna 18-22 Mapra 1985 roaa B BCHCKOM 

PQHHOM uenxpe, BeHa, npH noaaepxcKe co cxoponbi npaBHrejibCTBa ABCTPHHCKOH 
PecnyôJiHKH.

3. Ha KoH<J>epeHm«o ÔMJIH npHrjiameHbi BCC rocynapcTBa. Cjieayiomne ro- 
cyaapcxBa npHHîuin npHDiameHHe H ynacTBOBajiH B pa6oxe KoH^epeHqun: Ascxpa- 
JIHH, ABCXPHH, AJDKHP, AprenxHHa, BejiopyccKaa CCP, BentrHH, BpasmiHH, 
BeHecyajia, FepMaHHH, OejiepaxHBHaa PecnyônHKa, Ppeuna, flanHfl, Ernnex, 
HpJianflHH, HcnaHHH, Hxaniw, Kanaaa, JlioKceMÔypr, MapoKKO, "MeKCHKa, 
Hnrepn$i, HnflepxiaHflH, Hosaa SejianflHH, HopseriiH, Hepy, CeHeran, CoeflHHCHHoe 
KopojieBCXBO BejiHKoSpHxaHHH H CeBepHOH HpjianflHH, CoeflHHeHHbie Illxaxw 

CoK>3 CosexcKHx CoiiHajiHcxHHecKHx PccnyônnK, YicpaHHCicaH CCP,
nraiHHbi, OnHJiHHaHH, OpaHUHa, ^ÏHJIH, IIlBeHuapHH, IUseuHa, ^[noHHH.
4. B pa6oxe KoH(}5epeHUHH npHHajm ynacxne HaÔJiioflaxejiH ox cneayiomHX ro- 

: BojirapnH, HH^OHCSHK, KHxaa, Tynaca, YpyrBajr, SicBaAopa, K)rocjiaBHH.
5. Ha KoH(j)epeHi(HH npucyxcxBOBajiH xaK»:e HaônioaaxeJiH ox 

opranoB OpraHHsauHH OôijejiHHeHHbix Haunâ, cneuHajiHsnpOBaHHbix ynpe»caeHHH,
H HenpaBUxejibcXBeHHbix opraHHsauHÎî: OpramiaauHH 

HaiiHH no npOMbiimiennoMy pasBHXHio, BceMHpnaH Mexeopo- 
a, EsponeMcKoe 3KOHOMHHecKoe cooÇnî(ecxBO, OpraHHsauna 

3KOHOMHHecKoro coxpynHHHecxBa H pasBHxna, EBponeHCKHH coBex 4>eziepaunH 
XHMHHCCKOH npoMbiuiJleHHOcxH, Me»c,[iyHapoflHaH xoproBâH naJiaxa, 
CBponeHCKHX accomiamiS no

6. B xofle uepeMOHHH OXKPHXHH nepeâ yMacxHHKaMH KoH(J)epeHUHn ox HMCHH 
npaBHxejibcxsa ABCTPHHCKOH Pecny6jii«KH swcxynHJi c npHBexcxBeHHbiM CJIOBOM 
4)eflepajibHbiâ MHHHCXP sflpaBooxpaneHHa H samaxw OKpyacaiomen cpeflbi fl-p Kypx 
IIIxeHpep. Ko(J)epeHUHa 6wJia o(})HUHaJifaHO oxKpwxa fl-pow Mycxa4)OH K. Ton6oH3 
^HpeKxopoM-HcnonHHXèJieM lOHEIl, BbinojiHHiomiHM 4>yHKUHH FenepajibHoro 
ccKpexapa KoH<J)epeHiiHH, a Hcno^HKxejifaHbiM ceKpexapeM ôuji HaaHaneH r-H

7. KoH<j>epeHUHH eflHHoriiacHO iisÔpana IIpeflceflaxejieM r-na 
Jlanre

8. KoHcj)epeHUHa iiaôpajia xaK^ce cjie/iyiomHx flOJiacnocXHbix mm: 
SaMecmumejiu TIpedcedamejiH:

r-H ^acepajib^o 3yjianHO ao HacHHMenxo 3 Cnjibsa
r-H MoxaMe^ 3Jib-Taxep IHaui (Eranex)
r-H Pyne JlennrpeH (IIlBenHa)
r-H rOpnH Ce^ynoB (Coios COBCTCKHX CouHajœcxHHecKBx PecnyôJiHK)
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r-H BHJIJICM Kaice6eeKe
9. KoH^epeHUHH yxBepmina cjieayiomyio nosecxicy ^HH: 

1 . OxicpbiXHe KoH<|)epeHUHH.
2. OpraHH3au,HOHHbie sonpocbi:

a) yTBepacaeHHe
b) Bbiôopbi
c) BbiGopbi saMecTHTejieH IIpe,uce,n;axejia H 
c?) yxBep>KfleHHe noBecxKH KHX;
e) HasHaneHHe KoMHxexa no nposepice nojiHOMOHHa;
f) HasHaneKHC PejtaKiiHOHHoro KOMHxexa;
g) opraHHsauHH paôoxw KoH<J>epeHUHH.

3. PaccMoxpeHHe npoeKxa KoHBeHUHH 06 oxpane OSOHOBOFO CJIOH H xexmmecKHX
npeflJIO5KCHHH K HCH.

4. PaccMoxpeHHe aoKna^a CneunajibHOH paSoneS rpyirati SKCïiepxoiTno npaBOBbiM 
H xexHHHCCKHM BonpocaM ana pa3pa6oxKH rnoôajibHOH 6a3OBOiS KoHBeHUHH 06 
oxpane OSOHOBOFO CJIOH B oxnoiiieHHH npoeKxa npoxoKOJia o XJiop4)xopynie- 
poaax.

5. PaccMoxpeHHe flomiafla KoMHxexa no nposepice nojiHOMOHHH.
6. HpHHHXHe KoHBeHiiHH H jipyrHX flOKyMenxoB B cooxBexcxByioiBteM
7. DpHHaxHe SaKJiioHHxejibHoro aicxa
8. IlojinHcaHHe saKJiioHHxejibHbix
9. 3aKpwxne KoH<})epeHunH.

10. KoH(J)epeHUHH yxsepflHJia B Kanecxae CBOHX npaBHJi npoueaypbi npea- 
cxaBJieHHbiH ceKpexapHaxoM flOKyMenx UNEP/IG.53/2 c BHeceHHtiMH nonpaBKaMH 
(UNEP/IG.53/2/Corr. 1).

11. B COOXBCXCXBHH c npEBHJiaMH npoueflypbi KoH(J)epeHUHH ynpeflHjra cnefly- 
toiinie KOMHxexw:
KoMumem nojmozo cocmaea

Tlpedcedamejib: ripeflceAaxejib KoH(J)epeHUHH 
FeHepa/ibHbiû KOMumem

Tlpedcedamejib: Ilpeflceflâxejib KoH^epenuHH
KoMumema: SaMecxHxejiH IIpeflce/iaxeiiH Kon^epeHUHH, JloKJiaflHHK H 

eaaKunoHHoro KOMHxexa
PedaKifuoHHbiû KOMumem __ __ ___

IJpedcedamejib:
r-H Ajib6epxo JI. JJasepea (AprenxHHa) 

Uneubi KoMumema:
r-H Barax Cana Xana(})H (Erunex) 
r-aca Caxy HypMH
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r-H OHJiHnn Cepbopen
r-H BazuîM EaicyMOB (CCCP)
r-H ITaxpHK 3çjui (CoeanneHnoe KopojiescrBo)
r-H CKOTT A. XezpKocx (CÏÏIA.)

12. OCHOBOH fljia paôoxbi KoH(J)epeHUHH cjryxHJiH cjiejryiofflHe niaBHbie

nepecMOXpenHbiH npoeicx KOHBCHUHH 06 oxpane o3OHOBoro CJIOH (UNEP/ 
IG.53/3)

— OKOHHaxejibHbra floKJiaa CneuHajibHOH paoonen rpynnbi 3KcnepxoB no npaBOBbiM
H XCXHHHeCKHM BOHpOCaM flJIH paSJpaÔOTKH niOÔaJlbHOH 6a3OBOH KOHBCHHHH O6
oxpane osonoBoro CJÏOH (UNEP/IG.53/4). 

13. B aonojiHCHne K axoMy ceKperapnaT KDHEI1 npeacraBHJi KoH(J)epeHUHH

14. KoH(|)epeHUHH yTBepflHJia peKOMeHflauHio CBoero KoMHTexa no nposepKe
nOJlHOMOHHH O TOM, HTo6bI npHSHaTb yflOBJieTBOpHTCJIbHBIMH nOJIHOMOHHH OpCfl-
craBHTeneH rocyiipacTB-yHacTHHKOB, nepenHCJieHHbix B nyHKxe 3.

15. Ha OCHOBC paôoTbi KoMHxexa nojiHoro cocxasa KoH(})epeHUHH 22 Mapxa 
1985 roaa npHHHJia KOHBCHUHK) 06 oxpane oaoHOBoro CJIOH. KOHBCHUHH, npHJio^en- 
nan K HacxoHmeMy 3àKjnoHnxejibHOMy aKxy, ôyriex oxicpbixa /UTH noanwcaHHH B 
OeaepajibHOM MHHHcxepcxse HHocxpaHHbix Aen ABCXPHHCKOH PecnyôJiHKH B Bene c 
22 Mapxa 1985 rozia rio 21 ceHxa6pa 1985 roua H B LleHxpajibHbix ynpe>KfleHHax 
OpraHHsauHH O6ie/mHeHHbix HauHH B Hbio-Hopice c 22 ceHXHÔpa 1985 ro.ua no 21 
Mapxa 1986 mua.

16. KoH(J)epeHUH5i npHnajia xaK;«e cjie^yiomHe pesojiiouHH, Koxopue npmia- 
rajoxcaïc HacxoameMy SaioiioHHxejibHOMy aicxy:
1. PCSOJIKIUHH no OpraHHSaiIHOHHblM H <})HHaHCOBbIM MCpOnpHHXHHM.

2. PeaonionHH, Kacarômaîica npoxoKOJia o xjiopcj)xopyrjiepoflax.
3. BbipaaceHHe npn3Haxe:ibHOCXH npa.BHxejibCXBy ABCXPHHCKOH Pecny6;iHKH.

17. B MOMCHX npHHaxHfl 3aKjnoHHxejTbHoro aicxa necKOJibKO rocyaapcxs 
c^ejiajiH saHBjieHHH, Koxopbie npHBOnaxca B flOKyMenxe UNEP/IG.53/5, npnjiarae- 
MOM K HacxoameMy 3aicjiK)HHxejibHOMy aicxy.

B yaocxoBEPEHHEHEro npeflcxaBHTCJiH noanncajiH HacxoaiuHH 3aKjiioHHxejibHbiH 
aKx.

COBEPUIEHO B BCHC ^Ba/maxb Bxoporo Mapxa xbicana fleBHXbcox 
naxoro ro^a B e^HHCXBeHHOM aKseMnnape na anmiracKOM, apaôcKOM, ncnancKOM, 
KHxancKOM, pyccKOM H <j)paHuy3CKOM asbiKax, npnneM XCKCXH na scex asbiKax 
HBHHKIXCH paBHO ayxcuxHHHbiMH. rioflnHHHbiH xcKcx ôyflcx cflaH Ha xpaHCHHe FeHe- 
pajibHOMy ceKpexapio Oprannsaunn Oote^HHeHHtix HaunS.

'> <I>HHaHCOBbie nocjieacTBiia ocymecTBJieHH» KoneeHUHH 06 oxpane OSOHOBOFO txnoa: nepecMorpeHHaa CMera H 
KOMMeHTapHH, npeacraBjieHHbie BMO (aonyMem-bi UNEP/WG.94/13, UNEP/WG.94/I3/Add.l H UNEP/WG.94/13/ 
Add.2/Rev.l).
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1 . PesojiioifUfi no opzanusai^uoHHUM vr^uHancoeuM MeponpunmuHM

npHHHB BeHCKyK) KOHBCHUHK) 06 OXpaHC O30HOBOrO CJIOfl,

HanoMHHan, HTO comacHo KOHBCHUHH ITporpaMMe OpraHHsamra
HauHH no OKpy>KaK>meH cpeae (tOHEIT) nopyneHO BbmojiHHXb cj)yHKUHH 

ceRpexapaaTa ao saBepiiieHHH nepsoro oHëpeflHoro coBemaHHH KoH^epeHUHH Cxo-
pOH, COSBaHHOrO BO HCnOJIHCHHe CTaTJbH 6 KOHBCHUHH,

, HTO 4>HHaHcnpoBaHHe pacxo^oB ceKpeTapaaxa KoHBenuHH H apyrax 
pacxoflOB^BosjioaceHO Ha'CxopoHbi KOHBCHUHH,

1 . npHHHMaex K CBCACHKIO CMexy pacxo^OB na nepsbie ^sa ro4a"pa6oxbi ceKpe- 
xapnaxa KOHBBHUHH, npeflcxâBJieHHyK) ceKperapHaraMH rOHER H BceMHpHoii 
MexeopojiorHHecKOH opraHH3aijneH (BMO);

2. npHHHMaex K CBCAennio xaK^ce roxoBHOcxb ^HpeKxopa-HcnojiHuxena 
KDHEn BHCCXH BKJiafl B <J)HHaHCHpoBaHHe pacxoAOB BpeMCHHoro ceKpexapuaxa B 
xeneHHe nepaux asyx-xpex jiex ero AeaxejibHOCTn npn ycnoBua najiHHHH cpe^cxs B 
OoHfle fljis samnxbi OKpyacaiomeH cpeflbi;

3. npocHx T^HpeKxopa-HcnojiHHxejia KDHEn npHHaxb B KOHcyjibxaiiHH c ro- 
cyflapcxsaMH, nomiHcaBiiiHMH KoHBeHUHio, H B XCCHOM coxpyaHHHecxse c BMO H 
apyrHMH cooxBexcxBytomuMK opraHaMH OpranHsauHH O6T>e/iHHeHHHX 
HeoôxoflHMbie Mepw no oôecneMennK» BpeMCHHoro ceKpexapaaxa JIJÎH 

KOHBCHIÏHH;
4. flajiee c yaoBJiexBopeHneM npHHHMaex K CBCACHHIO 

HcnojiHHxenH KDHEI1 H HcnoJiHuxejibHoro cosexa BMO, B Koxopbix 6bijia Bbipaatena 
roxoBHocxb Bbinonnaxb <|»yHKmin nocxoaHHoro ceKpexapuaxa KOHBCHIJHH.
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2. PesoMotfUfi, Kacawufancfi npomoKOAa o xjiopcfimopyzÂepodax

KoH(j>epeHnHH,
OTMenan c yaoBjieTBOpeHHCM, HTO KoHBemiHH 06 oxpane OSOHOBOFO CJIOH ôbijia 

.min nozniHcaHHH B Bene 22 Mapra 1985 roaa,
peuienne 8/7B, npnujiToe 29 anpejia 1980 ro/ia COBBTOM 

ynpaBjiHiomnx IlporpaMMbi OprannsanHH O6T,e,aHHeHHbix HainiH no OKpy>KaK>meH 
cpe/ie,

CHHTan, HTO KOHBCHUHH HBJiHCTCH Ba*cHbiM uiaroM B ooecneHCHHH oxpanbi
O3OHOBOFO CJIOH OT H3MËHCHHH, BblSBaHUblX fleHTCJIbHOCTblO HeJlOBBKa,

OTMenaH, HTO craTtn 2 KOHBCHIIHH oonsbisaeT npHHHMaTb cooTBCTCTByiomne 
Mepbi flJiH oxpaHbi sflopoBbH jnofleH H OKpy»caK)meH cpeflbi OT HCOJiaronpHHTHoro
BOSflCHCTBHH, KOTOpOC HBJIHCTCH HJIH M"O«eT HBJIHTbCH pCSyjlbTaTOM 4eHTejn>HOCTH 
HCJIOBCKa, npHBOflHUICH HJIH CnOCOOHOH npHBBCTH K HSMCHeHHK) COCTOHHHH 
O3DHOBOFO CJIOH,

sosMOxcnocTb TOFO, HTO Bbiopoc no sceMy seMHOMy mapy H Hcnojib- 
nojiHOCTbK) rajioHflHpOBaHHtix xjiop<})Topyniepo4OB (XOY) H apyrux
COflepXaUlHX XJIOp, MOXer B 3HaHHTCJIbHOH CTCneHH HCTOIUHTb OSOHOBblH 

CJIOH HJIH HHbIM OOpaSOM HSMCHHTb CFO COCTOHHHe, HTO npHBCfleT K nOTCHUHaJIbHO 
nOCJieflCTBHHM flJIH SflOpOBbH JHOflCH, nOCCBOB, MOpCKO^ (j>ayHH,

H KJiHMaTa, H B TO ace speMH npHsnaBan HeooxoaHMOCTb 
OUCHKH BOSMOJKHMX HSMeHCHHH H HX noTCHUHajibHbix BpeAHbix

yHHTbmaa npoc})HjiaKTHHecKHe Mepu KOHTPOJIH nazi Bbi6pocoM H ncnojibso- 
X<I>y, KOTOpbie y»ce npHHHTbi Ha HaiiHOHajibHOM H pernonanbEOM ypoBHHX,

HO B TO 5KC BpCMH HpHSHaBaH, HTO TaKHC MCpbl MOPyT OKasaTbCH HCJIOCTaTOHHblMH
samHTbi osoHOBoro CJIOH,

npeHcnoJiHCHbi peuiHMOCTH B CBHSH c 3THM npoflOJiacaTb neperosopbi no 
paspaooTKe npoTOKOJia o KOHTpone HE.ZI rjiooajibHWM npoHSBO^CTBOM, BbiôpocoM H 

XOY na cnpaBejuiHBoii OCHOBC,
, HTO cjieayeT yaejiHTb npncTajibHoe BHHMaHHe ocoôoMy nonoxcennio 

crpaH,
TaK5Ke ssanMOCBHSb Me:acay ypoBHCM HHflycTpHajrasaiiHH rocyaap- 

CTBa H CTeneHbK) ero OTBeTCTBCHHOCTH 3a oxpany OSOHOBOFO CJIOH,
sHaHHTejibHbin nporpecc, aocrHrnyTbiH CnennaJibHOH paoonen rpyn- 

nofi 3KcnepTOB no npaBOBbiM H TexHHHecKHM BonpocaM no noaroTOBKe mo6ajibHoM 
6a3OBOH KOHBCHUHH 06 oxpaHe osoHOBoro CJIOH B uejiHx paspa6oTKH npoTOKOJia, 
Kacaiomerocfl XOV, H B TO ace BpeMH OTMenan, HTO ynoMnnyTan pa6onaa rpynna 
OKaaajiacb ne B COCTOHHHH sasepuiHTb cisoio paooTy naa npoTOKOJiOM,

1. 30 BCTynjienna B cnjiy KoiiBennHH npocHT /ÏHpeKTopa-HcnojiHHTejiH 
rOHEIl Ha OCHOBC pesyjibTaTOB flesrrejibHOCTH CnennajibHOH paooneS rpynnbi 
cosBaTb paoonyio rpynny ana npoaojiaceHHH paooTbi naa npoTOKOJiOM, KacatoiiuiMCH
KaK KpaTKOCpOHHblX, TaK H flOJirOCpOHHHX CTpaTCrHH no KOHTpOJIIO Hafl rjIOOajTbHbIM 
npOH3BOACTBOM, BblÔpÔCOM H HCnOJlb3OBaHHCM X<I>y Ha CnpaBCflJIHBOH OCHOBC,
npHHHMaa npn STOM BO BHHMaHne ocoooe noJioaceHne pasBHsaiomnxcH CTpan, a 
TaKace pesyjibTaTbi nocjiëflHHx Haynnbix :n 3KOHOMHnecKHX HCCJieflOBaHHii;
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2. HacxoHxejibHO npnsbiBaex BCC saMHxepecoBaHHbie cxoponbi B UCJIHX 
cofleHCXBHH pa6oxe Hafl npoxoKOJiOM ocymecTBjmxb coxpygHHHecXBO B o6jiacxn 
HconeflOBaHHH, Koxopwe oôecnenax 6onee mnpoicoe noHHMaHBe BOSMOKHHX 
cnenapneB, KacaioiuHxca rjioôajibnoro nponSBOflcxsa, Bbiôpoca H HcnojibsoBaHHH 
XOV H flpyrax BemecxB, oicasbiBaiomHx oxpiîuaxejibHde B03fleHcxBHe na COCXOHHHB 
O30HOBoro CJIOH, a xaK3ce saxpax H nocnçiicxBHH, CBHsannbix c pasjîHHHbiMH MepaMH 
KOHXpojiH, H c 3xoH uejibK) npocHx ynoMHHyxbie cxopoHbi BbicxynHXb nofl arnflOH 
rOHEII HHHnnaxopoM npoBeaenHa ceMHHapa no aannoMy Bonpocyr

3. npocHx paôonyK) rpynny B xozie flajibneHmeH pa6oxbi nazi npoxoKOJiOM 
npHHHXb BO BHHMaHue, inter alia, ROKJiap, KoopflHHaunoHHoro KOMHXexa no oxpane 
osoHOBoro CJIOH o paooxe ero BocbMOH cecCHH, a xaK^ce npoB"êfleHSyio BceMHpHOH 
MexeopojiorHHecKOH opraHHSanHeB B 1985 roay onenKy coBpeMennoro noHHMaHHH
(|)H3HieCKHX H XHMHH6CKHX ffpOUeCCOB, peryjBïpyiOmHX aXMOC(j)epHbIH O3OH;

4. ynojiHOMOHHBaex ^HpeKxopa-HcnojiHuxeoia B KOHcynbxauHH c nomnicaB- 
UIHMH KOHBCHUHIO rocryflapcxBaMH H p.o ee BcxynnenHH B cnjiy cossaxb avmno- 
MaxHHCCKyio KOH(})epeHUHK), no BOSMOÎKHOCXH B 1987 ro^y, flJia npHHHXHH xaKoro 
npoxoKOJia;

5. npH3bisaex rocyaapcxBa, nojnmcaBniHe KOHBCHUHK), H flpyrne sanHxepe- 
coBaHHbie cxopoHbi, yHacxBytomHe B paspatioxice npoxoKOJta, npeflocxaBHXb <$n- 
nancoBbie cpeflcxsa juisi OKasanna noaaep»CKH AeaxejibnocxH, npeaycMOxpeHHoK B 
BbimeH3JioaceHHbix nyHKxax;

6. HacxoflxenbHO npnsbiBaex BCC rocynapcxBa H pernoHajibHbie opranHsauHH 
3KOHOMHH6CKOH HHxerpau(HH /to BCxynjieHHH B CHjiy npoxoKOJia nocxaBHXb no,n 
KOHXponb Bbiopoc XOy inter alia, B aaposojxnx, inoobiMH HMeiomHMHCJi B HX pac- 

cpeflcxBaMH, BKJnonafl Konxpojib B MaKCHMajibHO BOSMO^CHOH cxenenn
HX npOHSBOflCXBOM HJIH HCnOJIb3OBaHHeM~.
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3. Bbipayfcenue npusnamejibnocmu npaeumenbcmey AecmpuûcKOÛ PecnyoAUKU

KoH(}>epeHUHH,
npose^a CBoe coBeùranne B Bene c 18 no 22 MapTa 1985 rojia no jnoôesHOMy 

npHrjiameHHK) npaBHTCjibCTBa ABCTPHHCKOH PecnyôiiHKH,
GyayHH y6e>K,aeHHOH B TOM, HTO yciuiHa npaBHTenbCTBa ABCTPHHCKOH Pecny6- 

HHKH H rpaxflancKHx BJiacTeg ropojia BIÎHH no ooecneneHHio TCXKHHCCKHX cpe^cTB, 
noMemeHHH H npoHHX yc,nyr B SHaiHTejibHOH Mepe cnocoôcTBOBajin 6ecnpenaTCTB6H-
HOH paÔOTC KOH(J)epeHUHH,

BbicoKO oneHHBaa ^roôesHocTb H rocTenpHHMCTBO, npoaBJieHHbie 
CTBOM ABCTPHHCKOH PecnyÔJiHKH H ropo;iOM BCHOH B OTHOLUCHHH HJienoB aeiierauHH, 
HaÔjnoziaTejieH H coTpyataKOB ceKperapi^aTa, ynacTEOBaBuinx B KoncfiepeHUHH,

Bbipaacaer HCKPCHHIOIO npnanaTejibHOCTb npasHTejibCTBy ABCTPHHCKOH Pecny6-
JTHKH, BJiaCTHM TOpOfla BeHbl H Hep63 HHX aBCTpHHCKOMy HapQflty, B OCOÔCHHOCTH
>KHTeji5iM Benbi, sa cepfleHHHH npHCM, KoropbiH OHH OKasajiH ynacTHEKaM KoH(j)epeH- 
UHH H BCCM TCM, KTo 6biji CBHsaH c ee pa6oTofi, a TaKace sa HX BKJiaa B ycneujHoe
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DOCUMENT UNEP/IG.53/5

SAflBJIEHHE ÇflEJIAHHOE B MOMEHT nPMHflTHfl SAKJHO^HTEJIL- 
HOFO AKTA KOHOEFEHLJHH nOJlHOMOHHblX nPEflCTABHT EJIEÏÏ 
HO OXPAHE OSOHOBOrO CttOfl

1. flejierauHH ABCxpaJTHH; Ascxpira; Bejibrmi; FepMaHHH, OeaepaxHBHOH 
PecnyôjiHKH; /JaHun; Mxajiior; Kanaflbi; HujiepJiaHflOB; HOBOH SeuaHflHH; Hopserna; 
CoeflHHeHHoro KopojiescxBa BejiHKOÔpnxaHHH H CeBepnoM HpjiaHOTH; ÔHHJIHHOTH; 
OpaHUHH; ^HJIH; UlBCHHapHH H IIlBeuHH Bbipa>KaK)x coacajieHMe B CBHSH c 
oxcyxcxBHCM B BeHCKOH KOHBCHUHH o6 oxpaHc osoHOBoro CJIOH cooXBexcxByjEomero 
nojioxceHHH 06 oÔHsaxejibHOM yperyjiHpoBaHHH cnopOB xpexbHMfircïopoHaMH no 
npocbôe OJIHOH as cxopon. TpaaHHHOHHO noaaep>KHBaH xaKyro npoueflypy, 
yKasaHHbie flenerauHH npHSEiBaiox BCC Cxoponbi KOHBCHHHH socnojibSOBaxbCH 

H HanpaBuxb saHBJieHHe coraâcHO nyHKxy 3 cxaxbH 1 1 KOHBCHUHH.
2. ^eiierauna ErHnxa BHOBb saaBjiHex o Ba3KHOcxn, ynejiHeMOH ee npa- 

BHxejibcxBOM MeacayHapoflHbiM H HaHHOHanbHbiM ycHjiHSM no "samnxe OKpy- 
cpeflbi, BKJMOHaa oxpany oaoHOBoro CJIOH. ITo sxoft npHHHHe c caMoro 

ona npnHHMajia ynacxne B noaroxOBHxejibHoB pafâoxe K KoH^epenuHH 
nooiHOMOHHbix npeflcxaBHxejien no oxpane OSOHOBOFO cuba H B~ yxsepacaeHHH
KoHBCHnHH H peSOJHOUHH. rTpHCOeflHHHflCb K KOHCCHCyCy HO CxaXbè" 1 KOHBCHUHH,
flejierauHH Eranxa CHHxaeT nynicx 6 aaHHOH cxaxbH npHMeHHMbiM KO BCCM 
perHOHajibHbiM oprannsannaM, BKjnonaâ OpfaHHsanHio a(f>pHKaHCKOro e^HHCXBa H 
JlHry apaôcKHx rocyaapcxs, ecjin OHH yaoBJiexBopaiox ycnoBHHM, HSJioxceHHHM B 
flaHHOH cxaxbe, a HMCHHO: CCJIH OHH KOMiïèxeHXHbï B Bonpocax, 'peryjiHpyeMbix
KOHBeHUHCH, H B COOXBCXCXBHH CO CBOHMH BHyXpCHHHMH npaBHJiaMH npOUCflypbl
flOJiacHbiM o6pasoM ynojiHOMOHCHbi CBOHMH rocynapcxBaMH-HJieHaMH. npncoe- 
flHHîiacb K KOHcencycy no craxbe 2 KOHBCHUHH, .nejierauHa Ernnxa sasiBJinex, HXO 
nepsoe npeflJiœKCHHe nynKxa 2 flannon cxaxbH Hafljieacnx noHHMaxb B csexe xpexbero 
nyHKxa npeaMÔyjibi. npHcoeOTHHîicb K KOHC^Hcycy no PesojHOHHH JV° 1 no opra- 

H 4>HHaHCOBbiM MeponpHHXHHM, flejierauHH Eranxa saaBJiHex, HXO 
xpexbero nyHKxa npeaMÔyjibi flaHHofi pesoJiionHH ne npoxHBOpeHHx ee 

oxHOCHxejibHo Mexofla pacnpeflejieHHH B3HOCOB Meacay rocyaapcxBaMH- 
; npn SXOM cjieayex ocoôoe BHHManae o6paxnxb Ha sapHanx 2, nozmep- 

B xoae o6cy»cfleHH5i nonroxoBHxejLbHoro flOKyMCHxa UNEPAVC.94/13, B
COOXBCXCXBHH C KOXOpblM 80 npOneHXOB paCXOflOB nOKpbIBaiOXCH TIpOMblIUJieHHO
pasBHXbiMH cxpanaMH, a ocxanbHbie 20 npouenxoB pacnpefleJÎHioxcfl Me^c^y 
rocynapcxBaMH-HJienaMH na OCHOBC uiKajibi BSHOCOB OprannsanHH O6i>eflHHeHHbix

3. B OXHOUICHHH PesoinoHHH JNe 2, KacaiomeHCH ITpoxoKOJia o xjiop<J)xopyrji- 
epoaax, aeneranna HnoHHH cnnxaex, HXO npHHHXHê pemeHHa o uejiecooôpasHocxH 
npoflOJixceHHH paôoxbi na4 ripoxoKOJioM cjieayex oxjio^nxb ao nojryHeHHH 
pesyjibxaxoB paôoxw KoopUHHauHOHHoro KOMHxexa no oxpane OSOHOBOFO CJIOH. 
Bo-Bxopbix, HXO Kacaexca nyfiicxa 6 BbiïueynoMHHyxoH pesoniouHH, xo, no MHCHHIO 
flejierauHH ^HOHHH, Kaaczcaa cxpana Aonacna caMa npHHHXb peuïeHHe o 
KOHxpojia sa BbiSpocoM xjiop<})xopyrjiepoflOB:

4. ^ejierauHH HcnaHHH oxMenaex, HXO B COOXBBXCXBHH c 
ceAaxejiH KoH<J)epeHUHH ox 21 Mapxa 1985 ro.ua, ee npaSHTejiscxBo CHHxaex, HXO 
nyHKX 6 pe3OJiionHH no FIpoxoKOJiy o xjiop4>xopyrjiepoflax Kacaexcs Jiimib HCKJIIO-
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oxflejibHbix cxpan, KoxopbiM npefljiaraexcH KOHxpojmpOBaxb CBOH JIHMHXH 
H HcnDJib3OBaHHfl, a ne xpexbHX cxpan HJIH pernoHajibHbix 

B oxHoméHHH xaKHX crpan,
5. JlenerauHH CqeflHHeHHbix niTaxos AMepmra aaasjiaeT, HTO, no ee MHeHHio, 

cxaxta 1 5 KOHBCHUHH osnanaex, HXO t<a»flaH perHOHajibHaa opranHsauna SKOHO-
MHHCCKOH HHXCrpaUHH, HH OflHO H3 rOCyaapCXB-HJICHOB KOXOpOH H6 HBJ1HCXCH
ynacxHHKOM KOHBCHUHH HJIH cooxBexcrrByiomero npoxoKOJia, pacnojïaraex OZIHHM 
rojiocoM. Oaa xaKace : CHHxaex, HXO cxaxbH 15 ne paspeiiiaex jnoôoe aBofinoe 
rojiocosaHHe perHOHaïïbHbix opraKH^aunn 3KOHOMHHecKOH HHxerpauHH H HX 

HJieHOB; HHbiMH cjiosaMH, perHonajibHbie opramraaqHH sKOHOMHiecKOH 
HHKoma ne HMCIOX npasa rojiocoBaxb B flonoJiHCHHe K CBOHM rocy- 

ieHaM, Koxopbie HBJIHIOXCH ynacxHHKaMH KoHBCHqHH HJTH cooxsex- 
cxsyiomero OpoxoKOJia, H naoôopox.

[For thé signatures, see p. 475 of this volume — Pour les signatures, voir p. 475 
du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS SOBRE 
LA PROTECCIÔN DE LA CAPA DE OZONO

1. La Conferencia de Plenipotentiaries sobra la Protecciôn de la Capa de 
Ozono fue convocada por el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Uni- 
das para el Medio Ambiente (PNUMA) en cumplimiento de lo dispuesto en el pâ- 
rrafo 4 de la section 1 de la décision 12/14, aprobada por el Consejo de Adminis- 
traciôn del PNUMA el 28 de mayo de 1984.

2. La Conferencia se reuniô en el Centro Internacional de Viena (Viena), con 
el amable apoyo del Gobierno de la Republica de Austria, del 18 al 22 de marzo de 
1985. - _•".__.

3. Se invité a todos los Estados a que participasen en la Conferencia. Acep- 
taron la invitation y participaron en la Conferencia los siguientes Estados: Alema- 
nia, Republica Federal de, Argelia, Argentina, Australia, Austria, Bélgica, Brasil, 
Canada, Chile, Dinamarca, Egipto, Espana, Estados Unidos de America, Filipinas, 
Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Japon, Luxemburgo, Marruecos, Mexico, 
Nigeria, Noruega, Nueva Zelandia, Paises Bajos, Peru, Reino Unido de Gran Bre- 
tana e Irlanda del Norte, Republica Socialista Soviética de Bielorrusia, Repiiblica 
Socialista Soviética de Ucrania, Senegal, Suecia, Suiza, Union de Repûblicas Socia- 
listas Soviéticas y Venezuela.

4. Asistieron a las deliberaciones de la Conferencia observadores de los 
siguientes Estados: Bulgaria, China, Ecuador, Indonesia, Tûnez, Uruguay y Yugo 
slavia.

5. Asistieron también a la Conferencia observadores de los siguientes ôrganos 
de las Naciones Unidas, organismes especializados y organizaciones interguberna- 
mentales y no gubernamentales: Organization de las Naciones Unidas para el De- 
sarrollo Industrial, Organizaciôn Meteorolôgica Mundial, Comunidad Econômica 
Europea, Organizaciôn de Cooperaciôn y Desarrollo Econômicos, Consejo Euro- 
peo de Federaciones de Fabricantes de Productos Quimicos, Câmara de Comercio 
Internacional y Federation de Asociaciones^Europeas de Aerosoles.

6. Durante la ceremonia inaugural, la Conferencia escuchô un discurso de 
bienvenida pronunciado por el Dr. Kurt Steyrer, Ministre Federal de Salud y de 
Protecciôn del Medio Ambiente, en nombre del Gobierno de la Republica de Austria. 
La Conferencia fue declarada abierta oficialmente por el Dr. Mostafa K. Tolba, 
Director Ejecutivo del PNUMA, que desempenô las funciones de Secretario Ge 
neral de la Conferencia y nombre Secretario Ejecutivo de la misma al Sr. Jerry 
O'Dell.

7. La Conferencia eligiô por unanimidad como Présidente al Dr. Winfried 
Lang (Austria).

8. La Conferencia eligiô también a las siguientes autoridadesr 
Vïcepresidentes:

Sr. Geraldo Eulâlio do Nascimento e Silva (Brasil)
Sr. Mohamed El-Taher Shash (Egipto)
Sr. Rune Lônngren (Suecia)
Sr. Yuri Sedunov (Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas)
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Relator :
Sr. Willem Kakebeeke (Pafses Bajos)

9. La Conferencià aprobô el siguiente temario:
1. Apertura de la Conferencià
2. Cuestiones de organization: 

a) Aprobaciôn del reglamento 
b Elecciôn del Présidente
c) Elecciôn de los Vicepresidentes y del Relator
d) Aprobaciôn del temario
é) Nombramiento de la Comisiôn de Vérification de Poderes;
/) Nombramiento del Comité de Rédaction
g) Organization de los trabajos de la Conferencià.

3. Examen del proyecto de convenio para la protecciôn de la capa de ozono y de 
sus anexos técnicos.

4. Examen del informe del Grupo de Trabajo ad hoc de expertes jurfdicos y técni 
cos encargado de elaborar un convenio que sirva de marco mundial para la 
protecciôn de la capa de ozono, sobre un proyecto de protocole relative a los 
clorofluorocarbonos.

5. Examen del informe de la Comision de Verification de Poderes.
6. Aprobaciôn del Convenio y de otros instrumentes, segun procéda.
7. Aprobaciôn del Acta Final de la Conferencià.
8. Firma de los instrumentas finales.
9. Clausura de la Conferencià.

10. La Conferencià adopté como reglamento el documente UNEP/IG.53/2 
que fue propuesto por la secretarîa en su forma enmeridada (UNEP/IG.53/2/Corr.l).

11. De conformidad con el reglamento, la Conferencià estableciô las siguien- 
tes Comisiones:
Comision Plenaria

Présidente: El Présidente de la Conferencià 
Mesa de la Conferencià

Présidente: El Présidente de la Conferencià
Miembros: Los Vicepresidentes de la Conferencià, el Relator y el Présidente del 
Comité de Rédaction

Comité de Redacciôn 
Présidente:

Sr. Alberto L. Davérède (Argentina)
Vol. 1513, 1-26164



468 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1988

Miembros: __
Sr. Waguih Saïd Hanafi (Egipto) _ _
Sra. Satu Nurmi (Finlandia)
Sr. Philippe Seigneurin (Francia)
Sr. Vadim Bakoumov (URSS)
Sr. Patrick Széll (Reine Unido)
Sr. Scott A. Hajost (Estados Unidos)

12. Los principales documentes que sirvieron de base a las deliberaciones de 
la Conferencia fueron:
— Quinto proyecto revisado del Convenio para la protecciôn de la capa de ozono 

(UNEP/IG.53/3)
— Informe Final del Grupo de Trabajo ad hoc de expertes jurîdicos y técnicos 

encargados de elaborar un convenio que sirva de marco mundial para la protec 
ciôn de la capa de ozono (UNEP/IG.53/4).

13. La Conferencia tuvo también ante sf diverses documentos que le propor- 
cionô la Secretaria del PNUMA*>.

14. La Conferencia aprobô la recomendaciôn de su Comisiôn de Verificaciôn 
de Poderes en el sentido de que se reconociera que las credenciales de los repré 
sentantes de los Estados participantes enumerados en el pârrafo 3 estaban en buena y debida forma. " ......

15. Sobre la base de las deliberaciones de la Comisiôn Plenaria, la Conferencia 
aprobo, el 22 de marzo de 1985, el Convenio para la protecciôn de la capa de ozono. 
El Convenio, que figura en anexo a esta Acta Final, sera abierto a la firma en el 
Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repûblica de Austria en Viena, del 
22 de marzo de 1985 al 21 de septiembre de 1985, y en la Sede de las Nâciones Unidas 
en Nueva York, del 22 de septiembre de 1985 al 21 de marzo de 198(L

16. La Conferencia aprobo también las siguientes resoluciones que figuran en 
apéndice a esta Acta Final:
1. Resoluciôn sobre disposiciones institucionales y fïnancieras;
2. Resoluciôn sobre un protocole relative a los clorofluorocarbonos;
3. Agradecimiento al Gobierno de la Repûblica de Austria.

17. En el momento de la aprobaciôn del Acta Final, varies Estados formu- 
laron declaraciones que se consignaron en el documente UNEP/IG.53/5, el cual 
figura en apéndice a la présente Acta.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL les représentantes han firmado la présente Acta 
Final.

HECHO en Viena, el veintidôs de marzo de mil novecientos ochenta y cinco, en 
un solo ejemplar cuyos textes en los idiomas arabe, chine, espanol, francés, inglés y 
ruse, son igualmente auténticos. Los textes originales se depositarân en poder del 
Secretario General de las Nâciones Unidas.

*> Consecuencias financières de la aplicaciôn del Convenio para la protecciôn de la capa de ozono. Esfîmaciones 
revisadas y observaciones de la QMS (documentos UNEP/WG.94/13, UNEP/WG.94/13/Add.l y UNEPAVG.94/13/ 
Add.2/Rev.t).
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1. Resolution sobre disposiciones institucionales yfinancieras

La Conferencia,
Habiendo aprobado el Convenio de Viena para la Proteccion de la Capa de 

Ozono,
Recordando que, en virtud del Convenio, el Programa de las Naciones Unidas 

para el Medio Ambiente (PNUMA) es el ôrgano responsable de desempenar las 
funciones de secretarîa hasta que se concluya la primera réunion ordinaria de la 
Conferencia de las Partes celebrada de conformidad con el articule 6 del Convenio,

Reconociendo que corresponde a las Partes en el Convenio sufragar los gastos 
de la secretarîa del Convenio y otros gastos administratives,

1. Toma nota de las estimaciones de gastos para los primeros dos anos de 
funcionamiento de la secretarîa del Convenio, presentadas por las secretarias del 
PNUMA y de la Organization Meteoroldgica Mundial (OMM);

2. Toma nota asimismo de la voluntad expresada por el Director Ejecutivo del 
PNUMA de contribuir a sufragar los gastos de la secretarîa provisional durante las 
dos o très primeros anos de su funcionamiento, a condiciôn de que se disponga de 
recursos en el Fondo para el Medio Ambiente;

3. Pide al Director Ejecutivo del PNUM A que, en consulta con los signatarios 
del Convenio y en estrecha cooperation con la OMM y otros ôrganos pertinentes de 
las Naciones Unidas, tome las disposiciones necesarias para el funcionamiento de la 
secretarîa provisional con miras a lograr los objetivos del Convenio;

4. Toma nota ademâs con reconocimiento de las declaraciones del Director 
Ejecutivo del PNUMA y del Consejo Ejecutivo de la OMM, por las que ofrecieron 
los servicios de sus secretarîas para desempenar las funciones de secretarîa perma 
nente del Convenio.
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2. Resoluciôn sobre un protocole relative a los clorofluorocarbonos

La Conferencia,
Tomando nota con reconocimiento de que el Convenio para la Protecciôn de la 

Capa de Ozono quedô abierto a la fîrma en Viena el 22 de marzo de 1985,
Teniendo présente la decision 8/7B, aprobada el 29 de abril de 1980 por el 

Consejo de Administraciôn del Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente (PNUMA),

Considerando que el Convenio constituye un paso importante para protéger la 
capa de ozono de modifïcaciones atribuibles a actividades humanas,

Tomando nota de que el articule 2 del Convenio establece la obligaciôn de 
tomar medidas apropiadas para protéger la salud humana y el medio ambiente con 
tra los efectos adverses résultantes o que puedan resultar de las actividades huma 
nas que modifïquen o puedan modificar la capa de ozono,

Reconociendo la posibilidad de que las emisiones y la utilizacion a escala 
mundial de clorofluorocarbonos (CFC) totalmente halogenados y otras sustancias 
cloradas lleguen a mermar considerablemente la capa de ozono o aTnodificarla de 
alguna otra manera, lo que tendria repercusiones posiblemente adversas para la 
salud humana, los cultives, la vida marina, los materiales y el clima, y reconociendo 
al mismo tiempo la necesidad de seguir evaluando las posibles modificaciones y sus 
efectos potencialmente adverses,

Consciente de las medidas cautelares para controlar las emisiones y la utili 
zacion de CFC que se nan tornado ya a nivel nacional y régional, pero reconociendo 
que esas medidas podrfan no ser suficientes para protéger la capa de ozono,

Decidida en consecuencia a continuar las negociaciones para la elaboraciôn de 
un protocole que permita controlar de modo equitativo la producciôn, las emisiones 
y la utilizacion mundiales de CFC, 1_ I

Consciente de que debe concederse especial atenciôn a la situacion particular 
de los paises en desarrollo,

Consciente también de la relaciôn entre el nivel de industrializaciôn de un 
Estado y su responsabilidad en lo relative a la proteccién de la capa de ozono,

Tomando nota de los considérables progresos realizados por el Grupo de Tra- 
bajo ad hoc de expertes juridicos y técnicos encargado de elaborar un Convenio que 
sirva de marco mundial para la protecciôn de la capa de ozono en orden a la elabo 
raciôn de un protocole relative a los CFC, pero tomando nota ademâs de que el 
Grupo de Trabajo no estaba en condiciones de terminar su labor en relaciôn con ese 
protocole,

1. En espéra de la entrada en vigor del Convenio, pide al Director Ejecutivo 
del PNUMA que, sobre la base de la labor del Grupo de Trabajo ad hoc, convoque 
un grupo de trabajo para proseguir la elaboraciôn de un protocole que trate de las 
estrategias a corto y a largo plazo para controlar en forma equitativa la producciôn, 
las emisiones y la utilizacion mundiales de CFC, teniendo en cuenta la situacion 
particular de los pafses en desarrollo y las mas recientes investigaciones cientîficas 
y econômicas;

2. Insta a todas las partes interesadas a que, con objeto de facilitar la elabo 
raciôn de un protocolo, cooperen en estudios que conduzcan a una comprensiôn

Vol. 1513, 1-26164



1988 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 471

mas general de las posibilidades futuras de la produccion, las emisiones y la utili- 
zaciôn mundiales de C)?C u otras sustancias que afecten a la capa de ozono y de los 
costos y efectos de diyersas medidas de control y, a tal fin, pide a esas partes que 
patrocinen, bajo los sûspicios del PNUMA, la organization de un seminario sobre 
este tema;

3. Pide al grupo de trabajo que, al proseguir la elaboration del protocolo, tenga 
en cuenta, entre otras cosas, el informe del Comité Coordinador sobre la Capa de 
Ozono sobre su octavp période de sesiones, asî como la évaluation de la Organi 
zation Meteorolôgica Mundial de 1985 de los conocimientos actuales sobre los pro- 
cesos fisicos y quîmicos que controlan el ozono atmosférico;

4. Autoriza al Director Ejecutivo a que, en consulta con los signatarios y en 
espéra de la entrada en vigor del Convenio, convoque una Conferencia diplomâtica, 
de ser posible en 1987, a fin de aprobar ese protocolo;

5. Hace un llamamiento a los signatarios del Convenio y demâs partes intere- 
sadas que participan en la preparaciôn de un protocolo para que faciliten medios 
financières en apoyo de las actividades previstas en los pârrafos anteriores;

6. Insta a todos los Estados y organizaciones de intégration econômica ré 
gional a que, en espéra de la entrada en vigor del protocolo, limiten sus emisiones de 
CFC, entre otras las procedentes de aerosoles, por todos los medios de que dispo- 
nen, incluyendo limitaciones de la produccion o el uso, en la maxima medida fac- 
tible.
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3. Agradecimiento al Gobierno de la Repûblica de Austria

La Conferencia,
Habiéndose reunido en Viena del 18 al 22 de marzo de 1985 por gentil invitation 

del Gobierno de la Repûblica de Austria,
Convencida de que los esfuerzos del Gobierno de la Repûblica de Austria y de 

las autoridades de la ciudad de Viena para proporcionar servicios, locales y otros 
recursos contribuyeron de manera importante a que se llevaran a cabo sin difïcul- 
tades sus actuaciones,

Profundamente reconocida por la cortesia y hospitalidad que el Gobierno de la 
Repûblica de Austria y la ciudad de Viena brindaron a los miembros de las delegacio- 
nes, a los observadores y a los funcionarios de la secretaria que asistieron a la 
Conferencia,

Expresa su sincera gratitud al Gobierno de la Repûblica de Austria, a las auto 
ridades de la ciudad de Viena y, por su conducto, al pueblo austriaco y, en particular, 
a la poblaciôn de Viena por la cordial acogida que brindaron a la Conferencia y a 
quienes participaron en su labor y por su contribution al éxito de la misma.
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DOCUMENT UNEP/IG.53/5 - _ . '. .

DECLARACIONES FORMULADAS CON OCASIÔN DE LA APROBACIÔN 
DEL ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS 
SOBRE LA PROTECCIÔN DE LA CAPA DE OZONO

1. Las delegaciones de Alemania, Repùblica Federal de, Australia, Austria, 
Bélgica, Canada, Chile, Dinamarca, Finlandia, Francia, Italia, Noruega, Nueva 
Zelandia, Pafses Bajos, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, Suecia y 
Suiza lamentan que en la Convention de Viena para la Protection de la Capa de 
Ozono no se haya incluido ninguna disposition relativa a la solution obligatoria de 
controversias por parte de terceros, a pétition de una de las partes. En consonancia 
con su apoyo traditional a un procedimiento de ese tipo, dichas delegaciones exhor- 
tan a todas las Partes en el Convenio à que aprovechen la posibilidad de formular 
una declaraciôn, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 3 del articule 11 del 
Convenio. [

2. La delegation de Egipto réitéra la importancia atribuida por su Gobierno a 
las actividades internationales y nationales encaminadas a protéger el medio am- 
biente, incluida la protecciôn de la ca.pa de ozono. Por esa razôn, ha participado 
desde el principio en la labor prépara toria de la Conferencia de Plenipotentiaries 
sobre la Protecciôn de: la Capa de Ozono y en la aprobaciôn del Convenio y de las 
resoluciones. Aunque coincide con el consenso sobre el artîculo 1 del Convenio, la 
delegaciôn de Egipto entiende que el pârrafo 6 de ese artîculo es aplicable a todas 
las organizations régionales, incluidas la Organization de la Unidad Africana y la 
Liga de los Estados Arabes, siempre que reûnan las condiciones establecidas en ese 
artîculo, a saber, que tengan competencia con respecte a las materias regidas por el 
Convenio y hayan sido debidamente autorizadas por sus Estados miembros, segun 
su propio reglamento. Si bien coincide con el consenso sobre el artîculo 2 del Con 
venio, la delegaciôn de Egipto sostiene que la primera frase del pârrafo 2 de ese 
articule debe interpretarse a la luz del tercer pârrafo del préambule. Aunque coin 
cide con el consenso sobre la resoluciôn No. 1 relativa a las disposiciones insti- 
tucionales y financieras, la delegaciôn de Egipto afirma que su aprobaciôn del tercer 
pârrafo del préambule de dicha resoluciôn no prejuzga su position acerca del mé- 
todo de prorratear las contribuciones entre los Estados miembros, con particular 
referenda a la option 2, que apoyô durante las deliberaciones sobre el documente 
preparatorio UNEP/WG.94/13, en virtud de la cual el 80% de los gastos séria sufra- 
gado por los pafses industrializados y el 20% restante séria prorrateado entre los 
Estados miembros de âcuerdo con la escala de cuotas de las Naciones Unidas.

3. En lo concerniente a la resoluciôn No. 2 sobre un protocole relative a los 
clorofluorocarbonos, la delegaciôn del Japon opina que la décision de continuar o no 
la préparation de un protocole debe aplazarse en espéra de los resultados de los 
trabajos del Comité Coordinador sobre la Capa de Ozono. En segundo lugar, con 
respecte al pârrafo 6 de la resoluciôn precitada, la delegaciôn del Japon estima que 
cada pais debe decidir por si solo la forma de controlar las emisiones de clorofluoro 
carbonos.

4. La délégation de Espana déclara que su Gobierno interpréta, tal y como lo 
ha hecho el Présidente de la Conferencia en su declaraciôn del dia 21 de marzo de 
1985, que la pétition que se dirige a los Estados en el pârrafo 6 de la resoluciôn 
adoptada sobre un Protocole relative a los clorofluorocarbonos, se dirige exclusi-
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vamente a los paises a los cuales se insta a controlar sus limites de producciôn o uso, 
y no a terceros paises o a organizaciones régionales, respecto a aquéllos.

5. La delegation de los Estados Unidos de America déclara que entiende el 
articule 15 del Convertie en el sentido de que prevé que las organizaciones régionales 
de integraciôn econômica, ninguno de cuyos Estados miembros sean Partes en el 
Convenio o el protocole pertinente, tendrân un voto. Ademâs, entiende el articule 15 
en el sentido de que no permite una doble votaciôn per parte de organizaciones 
régionales de integraciôn econômica y por parte de sus Estados miembros, a saber, 
las organizaciones régionales de integraciôn econômica nunca podrân votar ademâs 
de sus Estados miembros que sean partes en el Convenio o en el protocole perti 
nente, y viceversa.

[For thé signatures, see p. 475 of this volume —Pour les signatures, voir p. 475 
du présent volume.]
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The President of the Conference: 
Le Président de la Conférence : 
rTpeAceflaxejib KoH(J>epeimHH: 
El Présidente de la Conferencia:

[WiNFRiED LANG]

The Secretary-General: 
Le Secrétaire général :

El Secretario General:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
Ox HMCHH AjKKHpa: 
En nombre de Argelia:

[JERRY O'DELL]

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

[JUAN CAILLOS BELTRAMINO]

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie :
OT HM6HH ABCTpaJIHH:
En nombre de Australia:

[Illegible —Illisible]
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In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

[WINFRIED LANG]

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH EejitrHH: 
En nombre de Bélgica:

[D. LENAERTS]

J—o

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH BpasmiHH: 
En nombre del Brasil:

[GERALDO EULALIO DO NASCIMENTO E SILVA]

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH CoiinajiHCTHHecKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[ViKTAR MAXIMAVICH BARAVIKOV]
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In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

[ALAN W. SULLIVAN]

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH ^HJIH: 
En nombre de Chile:

[CARLOS DERPSCH]

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH flaHHH: 
En nombre de Dinamàrca:

[JESPER KNUDSEN]

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Erairra: 
En nombre de Egipto:

[MOHAMED EL-TAHER SHASH]
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In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
Ox HMCHH OeaepaTHBHOH PecnyoJlHKH FepMaiîHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

[KARL THEODOR PASCHKE]

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande : 
OT HMCHH OHHJIHUHHH: 
En nombre de Finlandia:

[ANTTI KULMALÀ]

tt

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpamrjiH: 
En nombre de Francia:

[ALBERT THABAULT]

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

[GEORGIOS KLADAKIS]
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•Jxl

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjiaHflHn: 
En nombre de Manda:

1 —— JW

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HxaitHH: 
En nombre de Italia:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

[GlORGIO BOSCO]

[Illegible — Illisible]

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JLoKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:
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In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

[FRANCISCO CORREA VILLALOBOS]'

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

[Illegible —Illisible]

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnaepJiaHflOB: 
En nombre de los Pafses Bajos:

[D. V. SCHAAFSMA]

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande :
OT HM6HH HOBOH SeJiaHflHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

[Illegible — Illisible}

1 Signature affixed on 1 April 1985. (Information provided by the Government of Austria) —^Signature apposé le 
1 er avril 1985. (Renseignement fourni par le Gouvernement autrichien.)
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|L

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HarepHn: 
En nombre de Nigeria:

[Illegible— Illisible]

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopBerHH: 
En nombre de Noruega:

[THORMOO ERIKSEN]

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

[JORGE VOTO BERNALES]

: OB-

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :
OT HM6HH OHHHnnHH:
En nombre de Filipinas:
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In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

[Illegible —Illisible]

iL

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH 
En nombre de Espana:

[Illegible —Illisible]

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :
Ox HM6HH IIlBeiJHH:
En nombre de Suecia:

[RUNE LÔNNGREN]

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH IIlBeHiiapHH: 
En nombre de Suiza:

[JiïRG ISELIN]
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH ykpaHHCKoô CoBeTCKofi CoqiiajiHCTHHecKOH Pecny6nHKn:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de U crania:

[NIKOLAI P. MAKAREVICH]

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH CoK>3a CoBeTCKHx ComiajiHCTEraecKHX PecnySjiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[YuRi STEPANOVICH SEDUNOV] 
[YURI MlKHAILOVICH SHARKOV] 
[VLADIMIR PETROVICH AKULOV] 
[VLADIMIR VASILEVICH DENISOV] 
[VADIM OLEGOVICH BAKUMOV]

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
UT HMCHH CoeflHHCHHOrO KopOJICBCTBa BejlHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOH
En nombre del Reino Unido de Gran IBretana e Irlanda del Norte:

[DANIEL G. JONES]
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:*•

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMCHH CoeflHHeHHWx ÏÏIraTOB AMCPHKH: 
En nombre de los Estados Unidos de America:

[JAMES L. MALONE] 
[RICHARD E. BENEDICK] 
[SCOTT A. HAJOST] 
[STEPHEN R. WEIL] 
[JAMES A. LOSEY]

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

[Illegible —Illisible]

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EsponeHCKoro 3KOHOMHHCCKoro coo6mecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

Au NOM DU CONSEIL' : 
[GIORGIO BOSCO] 
[ATHANASE ANDREOPOULOS]

1 In the name of the Council. 
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